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ELİSZÓ�
�

�
�
�
Bél�Mátyás�élete�és�hatalmas�életmőve�évtizedek�óta�a�történettudomány,�a�helytörténet�–�ha�szabad�
egyáltalán� e� kettıt� különválasztani� –� és� a� tudománytörténet� figyelmének� a� középpontjában� áll,1� s�
nemcsak�Magyarországon,� hanem� természetesen�Szlovákiában� is.�Ezért� e�helyütt� legyen� elegendı�
csupán�vázlatosan�ismertetni�életrajzi�adatait,�illetve�országleíró�mőve,�a�Notitia�Hungariae�novae�
historico+geographica�létrejöttének�körülményeit,�hiszen�az�érdeklıdık�számos�helyen�találkozhatnak�
részletes�életrajzával�és�munkásságának�az�értékelésével�is.�

Bél�Mátyás�1684.�március�24+én�született�a�Zólyom�vármegyei�Ocsován.�Apja,�Bél�Mátyás�helyi�
mészáros�mesterember�volt,�anyja,�Cseszneki�Erzsébet�Veszprém�megyébıl�származott.�Alsóbb�fokú�
iskolai� tanulmányait� 1691� és� 1695� között� Losoncon,� Alsósztregován� és� Besztercebányán� végezte,�
majd�1695+tıl�1699+ig�a�pozsonyi�evangélikus�líceumban�tanult.�1700�és�1703�között�Veszprémben�
volt�nevelı,�illetve�a�pápai�református�fıiskolát�látogatta.�1704+tıl�1707+ig�a�hallei�egyetemen�hallga+
tott�elsısorban�teológiát�és�orvostudományt,�de�nyilván�itt�szerezte�meg�azokat�a�földrajzi,�történel+
mi,� államtudományi� és� egyéb� ismereteket� is,� amelyek� késıbbi� munkásságát� oly� nagy� mértékben�
meghatározták.�Hazatérte�után�Besztercebányán�lett�lelkész,�majd�a�gimnázium�rektora.�1714+ben�a�
pozsonyi� evangélikus� líceum� rektorának� hívták� meg.� 1716+ban� feleségül� vette� a� besztercebányai�
patikus�leányát,�Hermann�Zsuzsannát,�akitıl�nyolc�gyermeke�született.�1719+ben�megválasztották�a�
pozsonyi� evangélikus� egyház� elsı� lelkészévé;� ezt� a� tisztet� harminc� éven� keresztül� viselte,� egészen�
1749.�augusztus�29+én�bekövetkezett�haláláig.2�

Az� “új� Magyarország� történeti+földrajzi� ismertetésére”� vonatkozó� tervei� nyilván�hallei� tanul+
mányai� során� körvonalazódtak� benne:� mindenesetre� számos� jele� van� annak,� hogy� besztercebányai�
évei�alatt�már�végzett,�illetve�végeztetett�olyan�munkákat,�amelyek�e�tervhez�kapcsolódtak.�Elképzelé+
seit� aztán� az� 1723+ban,� Nürnbergben� megjelent,� Hungariae� antiquae� et� novae� prodromus� címő�
könyvében�vázolta�fel.�Ez�a�mő�nemcsak�általánosságban�beszél�a�tervezett�országleírás�alapelveirıl,�
szerkezetérıl�és�minden�egyéb,�vele�összefüggı�tudnivalóról,�hanem�konkrét�példákon�–�Szepes�vár+
megye�leírása,�a�vihnyei�és�a�szklenói�fürdı�leírása�stb.�–�keresztül�be�is�mutatja�azokat.�A�Prodro+
mus�segítségével�Bél�Mátyás�elérte�célját:�megszerezte�a�kormányzat�erkölcsi�és�anyagi�támogatását�
a�Notitia�megjelentetésére.�Az�1735�és�1742�között�kiadott�négy�kötet�közül�az�elsı�Pozsony�várme+
gye� leírásának� elsı� részét� tartalmazza,� a� második� Pozsony� vármegye� leírásának� második� részét,�
valamint�Turóc,�Zólyom�és�Liptó�vármegyék�leírását.�A�harmadik�kötet�Pest,�Pilis�és�Solt�vármegyék�
leírását� foglalja�magába,�míg�a�negyedik�kötet�Nógrád,�Bars,�Nyitra,�Nagyhont�és�Kishont�várme+
gyék�leírását.�A�Notitia�V.�köteteként�szoktak�beszélni�Moson�vármegye�leírásáról,�amely�azonban�

 
1� Hogy� csak� a� legutóbb� megjelent� munkákat� lássuk:� Veszprém� vármegye� leírása.� A� Veszprém� megyei� Levéltár�

kiadványai� 6.� Veszprém,� 1989.� –� Békés� vármegye� leírása.� Forráskiadványok� a� Békés� Megyei� Levéltárból,� 18.�
Gyula,�1993.�–�Zala�vármegye�leírása.�In�Zala�megye�a�XVIII–XIX.�században�két�korabeli�leírás�alapján.�Zalai�
Győjtemény,�46.�11–70.�p.�–�Heves�megye�ismertetése�1730–1735.�A�Heves�megyei�Levéltár�forráskiadványai,�
8.�Eger,�2001.�–�Sopron�vármegye�leírása�I.�Sopron�város�történeti�forrásai,�C�sorozat,�2.�kötet.�Sopron,�2001.�–�
Tóth� Péter:� Bél� Mátyás� és� a� bányavárosok.� In� Tanulmánykötet� Heckenast� Gusztáv� emlékére.� Miskolc,� 2001.�
126–134.�p.�
Területünket�illetıen,�nem�számítva�néhány�kisebb�közlést�(Miskolc�város�leírása.�In�Fejezetek�Miskolc�történe+
tébıl.�Miskolc,�1984.�65–69.�p.�–�Dédes�vára�és�az�Ózd�környéki�falvak.�In�Régi�históriák.�Ózdi�honismereti�köz+
lemények,�4.�Ózd,�1984.)�Borsod�vármegye� leírásából,� eddig�mindössze� egyetlen� teljes�megyeleírás� jelent�meg:�
Gömör�vármegye�leírása.�Fordította�Tóth�Péter.�Gömör�néprajza,�XXXV.�Debrecen,�1992. 

2��Mészáros�Balázs:�Bél�Mátyás�hagyatéka.�In�A�somogyi�múzeumok�közleményei,�IV.�Kaposvár,�1981.�186.�p. 
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csak�1892+ben�jelent�meg.�A�Bél�Mátyás�által�tervezett�ötödik�kötet�a�dunántúli�vármegyék�leírását�
tartalmazta�volna,�a�hatodik�pedig�a�Tiszán�inneni�és�a�Tiszán�túli�vármegyék�leírását.�

Látható�tehát,�hogy�a�monumentális�mő�torzó�maradt�és�ez�sajnálatos�módon�a�mi�régiónkat�is�
erısen�érinti�–�ugyanakkor�az� is�tény,�hogy�a�meg�nem�jelent�megyeleírások�között�nagyon�sok�az�
olyan,� amely� Bél� Mátyás� elképzeléseinek� az� ismeretében� befejezettnek,� véglegesnek� tőnik.� Ezek� a�
kéziratok,� sok� más� Bél+kézirattal� együtt,� az� esztergomi� Fıszékesegyházi� Könyvtár� kézirattárába�
kerültek,�miután�Batthyány�József�érsek�megvásárolta�azokat�Bél�Mátyás�özvegyétıl.�Közöttük�talál+
juk�azokat�is,�amelyek�Torna�vármegyére�vonatkoznak.�

Az�elsı�kézirat,�amelynek�eredeti�címe:�Historia�comitatus�Thornensis�(és�amelynek�ismertetıje3�
a�Descriptio�címet�adta),�a�Batthyány+féle�győjteményben�a�Hist.�I.�sss.�jelzetet�viseli�–�ez�képezi�a�
jelen�fordítás�alapját.�Terjedelme�91�+�6�oldal�(a�más�kézzel,�nyilván�utólag�írt�hat�oldal�a�kézirat�
elején�található�a–f�betőkkel�jelölve�és�a�megyeleírás�szinopszisát�tartalmazza�–�ezt�nem�fordítottuk�le�
külön,�mivel�azonos�a�megyeleírás�egyes� fıbb�részeinek�az�elején�olvasható�áttekintésekkel).�E�kéz+
iratról�tartalmi�és�formai�jegyei�alapján�bátran�állíthatjuk,�hogy�a�véglegesség�igényével�készült:�még�
az�egyes�megyeleírásokat�lezáró�úttáblázat�sem�hiányzik�belıle.�–�A�másik�kézirat,�amelynek�vannak�
Torna�vármegyei�vonatkozásai,�a�Hist.�I.�ttt.�jelzet�alatt�található.�Ebben�a�számunkra�legfontosabb�
az� a� 14� folio� terjedelmő� rész,� amelynek� címe:�Descriptio� comitatus�Thornensis.�Más� példák,� de� a�
szöveg� tartalmi� jegyei�alapján� is�azt�gyaníthatjuk,�hogy�ezt�a� leírást�Bél�Mátyás�megbízásából�ké+
szíthette� valaki,� Bél� pedig� felhasználta� a� végleges� megyeleírás� elkészítésében.� A� kéziratot� a� jelen�
kiadvány� I.� függelékében�közöljük.�–�A�Hist.� I.� ttt.� jelzető�kézirat�4.� foliója�egy�Descriptio� inclyti�
comitatus�Thornensis�címet�viselı,�mindössze�2�oldal�terjedelmő�töredéket�tartalmaz,�amelyrıl�sem+
mit�sem�tudtunk�megállapítani;�ennek�fordítása�a�II.�függelékben�olvasható.�–�Ugyanezen�kézirat�13.�
foliójának�a�versóján�egy�oldalnyi,�cím�nélküli�töredékes�szöveget�találunk,�amely�talán�Bél�Mátyás�
saját�kézírása:� ennek� fordítását�a� III.� függelékben�közöljük.�–�Végül�a�kézirat�14.� folióján�két�oldal�
terjedelmő� szöveg� olvasható� Notanda� címmel;� errıl� Szelestei� Nagy� László� megjegyzi,� hogy� egy�
térképhez�tartozó�jelmagyarázat,�a�térkép�azonban�nincs�meg.�Fordítását�a�IV.�függelékben�adjuk.�

A�rendelkezésünkre�álló�források,�sajnos,�szinte�semmit�nem�árulnak�el�ezeknek�a�kéziratoknak,�
illetve�az�egész�megyeleírásnak�a�létrejöttérıl.�Annyi�bizonyos,�hogy�Torna�is�szerepel�azon�várme+
gyék�között,�amelyeknek�a� leírására�Bél�Mátyás�–�1718.�április�21+én�kelt� levele�szerint�–�szerette�
volna�Topperczer�Pétert�rávenni.�Az�is�valószínő,�hogy�1735�végéig�elkészült�a�leírás�és�azt�1736�
elején�Torna�vármegye�illetékesei�is�megkapták,�hogy�ellenırizhessék�és�kiegészíthessék:�ennek�elvég+
zését� azonban� a� Helytartótanács� még� 1738+ban� is� sürgette.4� A� megyeleírás� bizonyos� részletei�
(Keglevich� József� a� fıispán,� a� tornanádaskai� kastély� éppen� épül,� stb.)�megerısítik�ezt�a�keltezést�–�
arról�azonban�nem�adnak�ezek�sem�információt,�hogy�ki�segíthette�Bél�Mátyás�munkáját.�

Végezetül�ami�a�fordítást�illeti,�arra�törekedtünk,�hogy�pontosan�adjuk�vissza�a�kéziratok�stílu+
sát.� Meghagytuk� az� eredeti� szerzıi� jegyzetek� betővel� való� jelölését,� saját� megjegyzéseinket� pedig,�
amelyek�szövegkritikai�jellegőek,�csillag�jelekkel�jelöltük.�Nem�törekedtünk�a�szerzı�által�hivatkozott�
források�azonosítására,�mivel�azt�bárki�könnyen�elvégezheti.�A�kézirat�szerzıjének�bizonyos,�csekély�
jelentıségő�következetlenségeit�megjegyzés�nélkül�javítottuk�az�egységesség�érdekében.�

İszintén�reméljük,�hogy�Torna�vármegyének�ez�a�leírása�jól�illeszkedik�majd�a�többi,�már�megje+
lent,�vagy�ezután�megjelenı�megyeleírás�közé�és�nemcsak�a�megye�történetének�jobb�megismeréséhez�
járul�majd�hozzá,�hanem�ahhoz�is,�hogy�mindenki�számára�hozzáférhetı�legyen�annak�a�Bél�Mátyás+
nak�a�monumentális�életmőve,�akire�több�nemzet�is�méltán�büszke�lehet.�

�
������������Tóth�Péter�

 
3�Szelestei�N.�László:�Bél�Mátyás�kéziratos�hagyatékának�katalógusa.�Budapest,�1984. 
4�Szelestei�N.�László:�Bél�Mátyás�levelezése.�Budapest,�1993.�passim. 
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I.�ÁLTALÁNOS�RÉSZ�
�

1.�Természetrajzi�fejezet�
�

Torna�vármegye�fekvése,��
természete�és�alkalmatosságai�

�
�

Áttekintés�
�

�
Torna�vármegye�neve,�határai�és�kiterjedése........I.�§�
A� vidék� hegyes4völgyes� mivolta;� a� hegyek�
zordon� látványa;� közülük� némelyek�meg4
engedik�a�mővelést;�a�völgyek�a�falvak�he4
lyei�is ...................................................................... II.�§�

A� tornaiak�hegyei�a�Kárpátok�nyúlványai;� a�
szádelıi� barlang;� az� egykor� fallal� elzárt�
völgy;�mely�korban�készült�ez?........................III.�§�

A� csodálatos� természető� szilicei� barlang;�
nyáron� jeget� terem;� télen�meleg�és�a� rova4
rok�menedéke;�a�barlang�fölötti�füves�hegy4�����
tetı.........................................................................IV.�§�

Az� ama� barlanggal� szomszédos� idıszaki�
forrás;� a� változások� ennek� felbugyogásá4
ban;� más� � � � gyógyforrások:� � � � a����
hidvégardói����és��

�

�����������a�szögligeti;�az�egész�vidék�gazdag�a�forrá4
sokban;�ezek�között�a�szádelıi�és�a�tornai .......V.�§�

A� kicsiny� vármegye� patakjai;� ezek� összefo4
lyása;� a�Bódva�kinézete,� egy�másik,� a� sze4
pesi�végeken�folyó�folyócska ........................... VI.�§�

A� tornaiak� levegıjének� a� természete;� a� talaj�
természete;� a� szılı� számára� valamilyen�
módon� barátságos;� a� gyümölcsöskertek�
mivolta................................................................VII.�§�

A� vidék� bıvelkedik� legelıkben;� a� tornaiak�
állattenyésztése.................................................VIII.�§�

A� vadállatok� bısége;� az� erdei� madarak;� a�
vadászat�és�a�halászat ........................................IX.�§�

A� vason� kívül� a� fémeknek� híjával� van� a�
vidék;�az�üveghuták;�az�orvosi�anyagok .........X.�§�

� �

�
�
�

I.�§�
�

Torna� vármegyét� az� ugyanilyen�nevő�vár� ajándékozta�meg� az� elnevezésével.�Ha�Ma4
gyarország� vármegyéi� közül� valamelyik,� akkor� ez� a� vidék� az,� amely� valóban�kicsiny.�
Amerre� a� felkelı� napot� megpillantja,� ott� Abaúj� vármegyével� szomszédos,� amelynek�
végeitıl�mindkét� irányba� folytatódó� határvonal� –� jobb� oldalon� észak� felé,� bal� oldalon�
pedig�dél� felé� –� húzódik,� s� ezek� a� szabálytalan� kört� alkotó� határok� egy,� az� egymásba�
folyó�hegygerincek�és�a�közéjük�ékelıdı�sok4sok�völgy�miatt�nehezen� járható� területet�
zárnak�körül.�Napnyugat� felıl�ezután�Gömör,�észak�felıl�Szepes,�dél� felıl�Borsod�vár4
megyék�területe�határolja.�A�teljes�kerülete�nem�haladja�meg�a�körülbelül�tíz�mérföldet;�
hosszabb� azonban,� mint� amilyen� széles.� Zsarnókıtıl� ugyanis� Szilice� felé,� vagyis� az�
abaújvári�földtıl�a�gömöriig�majdnem�négy�mérföldre�terjed,�míg�ezzel�szemben�a�bor4
sodi� és� a� szepesi� területek� között,� ahol� a� legszélesebb,� három� mérföldnyi� kiterjedést�
foglal�magába.�
�
�
�
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II.�§�
�

A�hegyei�magasak�is�és�sok�van�belılük;�itt�is,�ott�is�folyamatos�rendben�helyezkednek�
el,�mintha�csak�mesterségesen�jöttek�volna�létre.�Nem�csupán�a�teljes�területet�–�bármek4
kora�legyen�ez�–�veszik�körül�ugyanis�mintegy�falként,�hanem�a�belsejét�is�felszabdalják�
egy�kiöblösödı�résszel�és�a�keresztbe�vonuló�hegygerincekkel.�A�hegyeknek�többnyire�
zordon�a�látványa:�a�lábaik�kopaszok,�majd�a�lejtıik�erdıkkel�és�bozótokkal�borítottak,�
meredek�ormaik�pedig�kıszirteket�és�sziklafalakat�tárnak�elénk.�Nem�hiányoznak�azon4
ban�az�olyanok�sem,�amelyek�megengedik�a�mővelést:�legelsısorban�azok,�amelyeknek�
a�teteje�sima�és�nyitott�fennsíkot�képez.�Amiképpen�ugyanis�ezek�dús�főnek�és�kaszáló4
réteknek� örvendenek,� éppen� úgy� lejtıik� alsó� részeit� itt� gabonatermı� szántóföldekkel,�
másutt�szılıvel�mővelik.�Erdıségeinek�a�kivágható�fa�bısége�mellett�a�makktermésben�
van�a�legfıbb�érdeme:�ez,�ha�csak�az�idıjárás�viszontagsága�nem�teszi�tönkre,�elegendı�
a�sertések�megszámlálhatatlan�sokaságának�a�hizlalására.�Amerre�a�hegyek�meredélyei�
megszelídülnek,� ott�patakokkal�és� csermelyekkel�öntözött�völgyek� terjeszkednek:�ezek�
teli�vannak�falvakkal,�mivel�rendkívül�alkalmatosak�a�letelepedésre.�
�
�
�

III.�§�
�

Azokat�a�neveket,�amelyek�az�egyes�hegyeket� jelölik,�nehéz�felsorolni,�hiszen�alig�talá4
lunk�olyan�hegyhátat�vagy�hegyláncot,�amelyre�nem�ragasztottak�valamilyen�helyi�el4
nevezést.�Egészében�véve,�ezek�a�Kárpátok�nyúlványai:�Szepesbıl�és�Gömör�egy�kisebb�
vidékébıl� törnek�elı�egészen�idáig�kanyargó�tömbjeikkel�és�vonulataikkal.�Mármost,�a�
hegyeknek�az�elnevezései�az�egyes�falvaktól�származnak;�e�neveket�számba�venni�alig4
ha� érné� meg� a� fáradságot.� A� különlegesek� közé� soroljuk� azokat,� amelyek� Szádelı� és�
Szilice�mellett�vannak:�nem�azért,�mert�tömegük�tekintetében,�hanem,�mert�a�természet�
csodái� tekintetében� múlják� felül� a� többi� hegyet.� Mindkettıben� van� ugyanis� egy4egy�
barlang,� amely� egyedülálló� természető� és� méltó� a� csodálatra,� jobban,� semmint� azt� le�
lehetne� írni.� A� hegy,� amely� Szádelı� faluval� van� szemben� észak� felıl,� azon� a� részén,�
amelyik�déli�irányba�néz,�a�legaljától�számítva�többé4kevésbé�száz�öl�magasságban�egy�
barlangot�tár�elénk,�amely�hatalmas�és�öblös�kanyarokkal�kígyózik.�Azt�mondják,�vala4
ha�oly�nagy�volt�a�nyílása,�hogy�egy�négyes�fogat�is�be�tudott�hajtani�rajta;�késıbb�azon4
ban� a� hegy� meredélyérıl� alágördülı� sziklák� lassanként� eltömték:� most� az� emberek�
egyenként�is�csak�nehezen�jutnak�át�rajta,�mint�valami�bányavágaton.�S�mint�ahogyan�a�
hegy�alatt� fekvı�völgy�elnyúlik,� éppen�úgy� fut�a�barlang�ürege� is� félmérföldnyi� távol4
ságra,� míg� újra� a� napvilágra� nem� bukkan.� A� belsejében� különféle� cseréptöredékeket,�
állati�csontokat�és�az�emberi�élet�más�ilyesfajta�nyomait�lehet�még�mindig�megfigyelni�–�
ezek� annak� jelei,� hogy� a� lakosok� a� pogány� betörésektıl� való� félelmükben� itt� találtak�
maguknak� menedéket.� Hitelt� ad� ennek� a� következtetésnek� az,� amit� beszélnek:� hogy�
tudniillik�még�ma� is�kiállnak�a� sziklák� repedésibıl�a�barlang�szájánál�az�ellenség�által�
kilıtt,�de�rozsdamarta�vas�nyílhegyek.�Fennmaradtak�ezenkívül�egy�falunak�is�a�marad4
ványai,�amelyek�valamikor�a�barlang�bejáratától�a�szemben�lévı�hegy�oldaláig�rekesz4
tették�el�azt�a�völgyet.�Egy�új�érv�továbbá�amellett,�hogy�ama�régi�és�veszedelmes�idık4
ben� fegyvertelen� sokaság� rejtızködött� itt:� vannak,� akik� azt� beszélik,� hogy� amidın� az�
ellenség�elıl�menekülı�Szent�László�a�lovát�megsarkantyúzva�átugratta�a�barlang�nyílá4
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sát,� akkor� a� patkók� nyomai� a� sziklába� bevésıdve�megmaradtak� és� ezek�még�mindig�
láthatók�itt.�Mások�régebbre�teszik�ennek�a�hegyi�erıdítménynek�a�korát�és�nem�haboz4
nak�a�dákokkal�és�a�jazigokkal�döntı�csatákat�vívó�rómaiakig�visszavezetni�azt;�amit�ha�
a�kövek� tanúbizonyságával� tudnának� igazolni,� akkor�mi� is�nyereségnek� tekintenénk�a�
régi�kor�ezen�oly�nemes�emlékét.�Ámde�biztosan�tévednek,�hiszen�sehol�sem�olvashat4
juk,� hogy� a� Kárpátok� ezen� tájain� is� meghordozták� volna� fegyvereiket� a� rómaiak.� Én�
teljességgel�úgy�vélekedem,�hogy�IV.�Béla�korára�–�amikor�tudniillik�a�tatárokkal�szem4
ben�a�Sajó�folyónál�csatát�vesztett�–�kell�helyezni�ennek�a�félreesı�rejtekhelynek�az�om4
ladékait�részint,�mert�ama�szerencsétlen�ütközet�nem�messze�zajlott�a�tornaiak�vidéké4
tıl,� részint�pedig,�mert�a�hegyek�barlangjain�és�a�kısziklák�rejtekein�kívül�semmi�nem�
maradt,�ahová�az�ellenség�be�nem�hatolt�volna.�S�mit�szóljunk�a�nem�minden�alap�nélkül�
való� gyanúhoz,� hogy� vajon� ez� nem� a� csehek� hegyi� búvóhelye� volt4e,� akik� Zsigmond�
uralkodása�után�egészen�Korvin�Mátyás�koráig�széltében�garázdálkodtak�e�tájakon?�
�
�
�

IV.�§�
�

Van�egy�csodálatra�méltó�természető�barlang�azon�a�hegyen�is,�amely�Szilice�és�Borzova�
között�magasodik:�ez�a�barlang�hatalmas�nyílásával�–�a�magassága�tudniillik�18,�széles4
sége�pedig�9�öl�–�észak�felé�néz,�s�szirtek�és�óriási�kısziklák�veszik�körül.�Csodaszám4
ba(a)� menı� jelenség,� hogy� amidın� kint� kemény� tél� van,� akkor� bent� a� levegı� langyos:�
ezzel�szemben�hideg,�amikor�kívül�mindent�felperzsel�a�hıség.�Amidın�tudniillik�elol4
vad�a�hó� és� egyszersmind�a� tavasz� csodálatosan�melegít,� a�barlang�boltozata�ott,� ahol�
szemben�van�a�déli�nappal,�tiszta�és�mindenféle�csöpögı�vizet�izzad�ki�magából:�ez�a�víz�
a�hideg�erejétıl�jéggé�fagyván,�hatalmas�hordók�módjára�vastag,�ágakra�oszló�és�csodá4
latos�tüneményeknek�látszó�jégcsapokat�alkot.�Ami�víz�a�jégcsapokból�a�homokos�talajra�
lecsöpög,� az� ugyancsak� megfagy,� mégpedig� gyorsabban,� mint� képzeljük.� Tehát� nem�
csupán� a� barlangnak� a� természet� alkotta� boltozatait,� hanem�az� alját� is� jég� borítja.�Azt�
hihetnénk,�hogy�az�egész�üreg�kristályból�épül�fel,�vagy�ezzel�van�beburkolva,�annyira�
csillog� mindenfelıl� a� jég.� Ez� a� belépık� számára�minden� bizonnyal� szokatlan� látvány�
még�azért�is�nagyszerőbb,�mert�a�barlang�kiterjedése�szélesebbé�válik�és�mélyebb�is�lesz.�
Ahol�beléphetünk,�ott�ötven�öl�mélységő,�de�húsz�öl�széles.�S�mivel�tovább�is�süllyed,�a�
nyílás�meredekségének�a�következtében�megismerhetetlen�mélységei�vannak.�Sıt,�azon�
a�részen�is,�ahol�be�lehet�jutni,�csúszós�a�járás,�mivel�a�jég�rászedi�a�lábat.�Ezért�bemet4
szett� lépcsıfokokra� van� szüksége� annak,� aki� be� akar� ide�menni.� –� A� barlangnak� ama�
nyári�természete�együtt�növekszik�a�nap�melegével.�Tavasz�kezdetén�ugyanis�megsző4
nik�benne�a� téli� langymeleg;�majd�ahogyan�melegszik�az�idı,�a�hideg�elkezd�erısödni,�
mégpedig� olyan�mértékben,� hogy�mennél� inkább� felmelegszik� a� levegı,� annál� jobban�
lehől�a�barlang.�S�amidın�beköszöntött�a�nyár�és�már�tombol�a�hıség,�akkor�belül�min4
den� jeges� téllé�válik.�Bizony,�a�mezei�napszámosok,�akik�a�szénagyőjtés�vagy�a�termés�
betakarítása�körül�foglalatoskodnak,�mivel�a�környéken�eléggé�ritkák�a�források,�a�bar4
langból�hoznak�ki�jeget�és�a�nap�melegével�felolvasztván,�ivásra�használják�azt.�Beszélik,�
hogy�amikor�a�legnagyobb�a�hıség,�könnyen�meg�lehet�rakni�minden��egyes��héten��akár��

 
(a)�Ugyanilyen� természeti� csoda�Zemplén�vármegyében� is� elıfordul� a� szalánci� vár� alatt� lévı�pincében,�
ahol�télen�minden�egyformán�meleg,�amikor�pedig�tombol�a�nyár,�megdermed�a�fagytól. 
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hatszáz�négyökrös�szekeret� is�ezzel�a� fajta� jéggel.�Mennél�mélyebbé�válik�pedig�a�bar4
lang,�annál�áthatóbb�hideget�érzünk:�mint�ahogyan�a�magasból�leereszkedık�számára�is�
minden�egyes�lépcsıfok�után�melegebbé�válik�a�levegı.�Miután�pedig�a�nyár�ıszbe�for4
dult,�a�hideg�is�lassanként,�a�hónapok�természete�szerint�alább�hagy,�a�jég�felolvad�és�a�
tél�beköszöntével�teljesen�ki�is�szárad�a�barlang,�s�így�menedékhelyévé�válik�a�rovarok4
nak,�amelyek�képesek�elviselni�a�hideget.�A�legyeknek�és�a�szúnyogoknak�a�rajain,�va4
lamint�a�denevérek�csapatain�kívül�a�nyulak�és�a�rókák�is�ide�költöznek�szállásra,�ami4
kor�kint�nem�tudják�eltőrni�a�telet.�–�A�barlang�fölött�a�hegytetı�sok�és�kövér�főtıl�virul,�
s�ezért�alkalmatos�a� legelı�szarvasmarhák�számára,�sıt,�szénakaszálásra�is,�ha�–�amint�
megtörténik�–�a�jószágot�távol�tartják�onnét.����
�
�
�

V.�§�
�

Félmérföldnyire�innét�van�egy�forrás,�amely�szintén�csodálatos�természető.�A�magyarok�
Lófejnek� nevezik:� vajon� a� hozzá� való� hasonlóságtól4e,(b)� nem� tudom�megmondani.� Ez�
állandó� idıszakokban� vagy� bugyog,� vagy� teljesen� kiszárad.� Megfigyelték,� hogy� ez�
utóbbi�nyolc�hónapon�keresztül,�vagy�még�tovább�is�tart,�míg�a�nyári�hónapokban,�va4
gyis�júniusban,�júliusban�és�augusztusban�bıvizőbben�kezd�fakadni.�Ámde�ez�sincs�így�

 
(b)�A�magyar�lófej�szó�latinul:�equinum�caput. 

a.� lemenetel� a� barlanghoz;� b.� sziklán�vezetı� ösvény;� c.� jégen�vezetı� ösvény;�d.� hatalmas�kıszikla;��
e.� út� a� jobb� oldalán;� f.�meredély� a� bal� oldalán;� g.� a� barlangüreg� torka;� h.� félelmetes� barlangüreg;��
i.�hatalmas�jégcsap;�k.�sziklaboltozat;�l.�csepegı�víz�
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állandóan.� Tudniillik� délben� hatalmas� morajlással� és� mintegy� feneketlen� mélységbıl�
hozza�fel�a�vizeket,�sebes�patakot�okádva�ki�magából,�amely�a�völgyeknek�az�alant�fek4
vı� részein� folyik� végig� vadul� csobogva.� Ez� a� vízbıség� egy� óra� idıtartamon�keresztül�
marad�meg,�amely�miután�eltelt,�a�forrás�ismét�visszanyeli�a�vizeket�és�nem�bugyog�fel�
addig,�amíg�a�pitymallat�be�nem�köszönt.�Akkor�tudniillik�ugyanazzal�az�erıvel�veti�ki�
magából� újra� a� vizek�hatalmas� tömegét,� s� gyorsan�vissza� is�nyeli.�–�Hogy�a� forrásnak�
ezen�változásait�vajon�a�mélyben�örvénylı,�rejtett�földalatti�szelek�idézik4e�elı,�azt�ku4
tassák�majd�ki�mások:� annyi�bizonyos�azonban,�hogy�mondanak�valamit� azok,� akik� a�
tenger�árapályaiban�és�ezek�természetében�látják�a�jelenség�magyarázatát.�Ezen�a�felette�
csodálatra� méltó� forráson� kívül� más� gyógyforrásokról� is� szólunk.� Egy� ilyen� van�
Hidvégardó� falu�mellett;� azt�mondják,� hogy� ennek�vize� az� izületek�megbetegedéseire�
hatásos�orvosság.�Sokan�érkeznek�tehát�ide�a�szőkebb�környékrıl,�akik�láb�vagy�kézfáj4
dalmakban�szenvednek.�Közülük�az�erısebbek�–�úgy�hallottuk�–�hideg�vízben�mossák�
meg�magukat,� akik� pedig� gyengébb� testalkatuk�miatt� nem� tudják� ezt�megtenni,� azok�
tőzön�melegítik� fel� a� vizet� és� cserépedényekbe� öntvén,� így�használják� orvosi� szerként�
kiváló� eredménnyel.�Nagyon�hasonló� tulajdonságú� forrás� a� szögligeti� is,� amely� a� falu�
közepén�fakad�fel�bı�vizével.�A�helybéliek�ugyanis�azt�állítják,�hogy�a�kéz�és�a�láb�kösz4
vényének�gyógyítására�rendkívül�hasznos,�s�ugyanolyan�módon�használják�a�fürdésre,�
amint�fentebb�elbeszéltük.�Egyébiránt�Tornának�a�teljes�kis�területe�igen�gazdag�a�forrá4
sokban,�amit�hegyvidéki�fekvésének�és�sok�völgyének�kell�tulajdonítani�–�ezt�senki�nem�
vitatja.�A�szádelıi�barlang�alatt�és�ugyanannak�a�hegynek�a�lábainál,�amelyet�ezen�bar4
lang�fúr�keresztül,�egy�állandó�patak�fakad�annyira�bı�vízzel,�hogy�már�a�feltörés�helyén�
is�elegendı�egy�malom�meghajtására,�s�onnét�egy�kicsivel�tovább�folyván,�ismét�meghajt�
egy�másikat.�Mivel� a� vize� tiszta� és� hideg,� ezért� igen� kiváló� íző�pisztrángokat�nevel.�–�
Egy�ehhez�meglehetısen�hasonló�forrás�Torna�mezıvárosa�mellett�tör�fel:�ez�azért�méltó�
említésre,�mert�nemcsak�rögtön�a�folyása�elején�forgat�folyamatosan�egy�két�kıre�épített�
gabonaırlı�malmot,�hanem�egy�halastóba�–�amely�mintha�mesterségesen�lenne�kiásva�–�
összegyőjtvén,�bıven�szolgáltatja�az�egészséges�vizet�a�halak�számára.�Olyan�egyébiránt�
a�természete,�hogy�nyáron�hideg�a�vize,�télen�pedig�szembetőnıen�meleg�és�a�leghide4
gebb�idıben�sem�fagy�be.�Ezért�miközben�más�patakok�malmai�nem�dolgoznak,�itt�soha�
nincsen� szünete� a� munkának.� –� A�mocsarak� közül� legelsısorban� kettı� nevezetes.� Az�
egyik,�a�görgıi�terjedelmes�és�halakban�gazdag;�a�másik,�a�komjáti�pedig�a�nádasi�határ4
ban�terül�el�ragadozó�és�veszedelmes�mélyével:�ezt�közönségesen�Pasnyagnak�nevezik.�
�
�
�

VI.�§�
�

Az�ezek�és�a�több�más�források�által�létrehozott�patakok�szépen�keresztülfolyják�a�vidék�
völgyeit�és�sík�területeit,�amíg�valamennyi�a�Bódvába,�ebbe�a�derekas�folyóba�nem�öm4
lik.�A�patakok�közül�–�hogy�elkezdjük�ıket�itt�sorra�venni�–�az�elsı�Jablonca�fölött�ered,�s�
innét�a�Körtvélyes�és�Almás�környéki�kisebb�csermelyek�vizét�összegyőjtvén,�napkelet�
felé� fut� és� ismét�megnövekedvén� két� patakkal� –� amelyek� közül� az� egyik�Görgırıl,� a�
másik�Szádelırıl� és�Udvarnokról� folyik� ide�–,� s� azután�magába� fogadván�azt� a� tornai�
forrást,�amelyet�most�említettünk,�Vendégi�és�Tornaújfalu�között�a�folyása�déli�irányba�
fordul.� Itt,�Zsarnókı�fölött� ismét�összegyőjtvén�más�kis�folyóvizeket�részint�Áj�faluból,�
részint�pedig� innét4onnét�Abaúj�vármegye� területérıl,� befolyik�Zsarnókıre.�Ezeknek�a�



 60�

patakoknak�a�befogadásától�megnövekedve�és�már�áradóbb�víztömeggel�mosva�a�Hor4
váti�és�Hidvégardó,�majd�ezután�a�Lenke�és�Nádas�közötti�partokat,�Komjáti�és�Szent4
andrás�között�két�ágra�válik�és�itt�egy�szigetet�képezvén,�az�egyik�ágával�Rákón�folyik�
keresztül;�majd�miután�újra�egyesül�a�meder,�egy�magához�hasonló�folyócskát�fogad�be�
magába.� Ez� részint� Szögligetrıl� folyik� ide� és�Ménes� a� neve,� részint� pedig� Jósvafırıl,�
ahonnét�a�vízzel�együtt�a�nevét�is�kapta:�tudniillik�Jósvának�nevezik;�Petri�és�Szin�hatá4
rát�mossa,�majd�–�amint�mondottuk�–�Rákó�alatt�összefolyva�ama�másik�patakkal,�végül�
a�Bódvába�ömlik.�Az�ezzel�az�összefolyással�bıvizőbbé�vált�Bódva�nem�lép�ki�azelıtt�a�
kis�vármegyénkbıl,�csak�miután�az�Égerszög�felıli�összefüggı�völgyben,�Teresztenye�és�
Szılısardó�határán�keresztül�folyó�patakkal�gazdagodott;�ezután�pedig�bı�vizével�Bor4
sod�területére�folyik�át.�A�vize�egyébiránt�tiszta�és�egészséges�ivóvízül�szolgál,�hacsak�a�
patakok� sara� be� nem� szennyezi.� Az� említett� hegyi� patakoknak� a� sebes� folyása� miatt�
maga�a� folyó� is�gyorssá�és�sokkal�erısebb�sodrásúvá�válik.�Ennélfogva�nagy�csörgede4
zéssel� folyik� és� eléggé� ritkán� –� amikor� tudniillik�módfelett� hideg� a� tél� –� fagy� be;� úgy�
hallottuk,�hogy�ezt�nemcsak�a�rohanó�folyásának�kell�tulajdonítani,�hanem�a�beléje�ömlı�
patakok� meleg� vizének� is.� Ennek� köszönhetıen� alkalmas� arra,� hogy� nyáron� és� télen�
egyaránt�malmokat�hajtson.�Legfıképpen�kövek�között�élı�halakat�nevel,�s�ezek�közül�is�
ott,�ahol�kisebb�a�vize,�kiváló�nagyságú�és�íző�pisztrángokat,�amelyek�részint�a�medré4
ben� jönnek� a� világra,� részint� pedig� a� beömlı�patakok�vizével�mintegy� idegenként� ide�
kerülve,�szívélyes�fogadtatásban�részesülnek.�–�Hátra�van�még�egy�másik�folyó�is,�amely�
a�Szepességgel�határos�részen�ered�kettıs�forrásból;�ezek�közül�az�egyik�Barka,�a�másik�
Lucska�fölött�fakad,�s�miután�e�két�forrás�az�utóbbi�falu�alatt�egy�mederben�egyesült,�az�
alant� elterülı� völgyön� folyik� végig� a� szepesi� hegyek� határán,� miközben� jobb� oldalon�
Kovácsi,�bal�oldalon�pedig�Dernı�és�Hárskút�határát�mossa,�s�Krasznahorkánál�éri�el�a�
gömöri�végeket.�E�folyócska�legelsısorban�rákokban�és�pisztrángokban�gazdag.��

Ezek�voltak�a�tornaiak�patakjai�vagy�folyóvizei,�amelyek�bizonnyal�sok�alkalmatos4
sággal�szolgálnak,�ha�az�elég�gyakori�áradásaik�során�medrükbıl�kilépve�a�szomszédos�
területeket�nem�tennék�tönkre.�
�
�
�

VII.�§�
�

Most�a�levegı�természetét�fogjuk�érintılegesen�értékelni;�ez�egészséges�és�kiválóan�mér4
sékelt.�A�nap�sugaraitól�sem�hevül�fel�ugyanis�könnyen,�mivel�a�magas�hegyeknek�és�a�
mély�völgyeknek�a�sőrőn�való�váltakozása�nem�engedi�be�ide�a�túlságosan�nagy�hısé4
get,�s�félreesı�lévén�a�fekvése,�semmiféle�járvány�sem�jut�el�könnyen�ide,�mivel�ha�vala4
milyen�lomha�mozgású�pára�megülne�itt,�azt�a�nagy�erıvel�fújó�szelek�szétszórják.�Azt�
azonban�bizonnyal�e�kicsiny�vármegye�alkalmatlanságai�közé�sorolhatjuk,�hogy�részint�
csaknem�állandóan�és�eléggé�erısen�fújnak�itt�a�szelek,�részint�pedig�nemcsak�hideg,�ha4
nem�olykor�módfelett�hosszú�teleket�is�kénytelen�elszenvedni.�–�A�talaj�mindenfelé�kö4
ves,�vagy�legalábbis�homok�vagy�föveny�csúfítja�el,�s�ennek�következtében�csak�rosszul�
tőri�mindazt,�amit�beléje�vetnek.�Sıt,�ahol�termıre�fordul,�a�hideg�miatt�ott�is�nem�ritkán�
kifagynak�a�vetések�és�nem�érnek�be�megfelelıen�az�aratásra.�Ennek�a�dolognak�a�kö4
vetkezménye�tehát,�hogy�az�itteni�mezei�gazdálkodás�nehezebb,�mint�másutt,�s�hogy�a�
termés�is�szőkösebb.�Ahol�azonban�jobb�a�szántóföld,�ott�mindenféle�gabona�megterem,�
mégpedig�sokkal�nemesebb�annál,�mint�amelyet�a�síksági�vidék�érlel.�–�Jóllehet�a�vidék�
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mostoha,�a�szılıt�azonban�ennek�ellenére�nem�csupán�eltőri,�hanem�mindenfelé�eléggé�
gazdagon�érleli� is,� legelsısorban�azokon�a�helyeken,�ahol�a�hegyoldalak�észak�felé�for4
dulnak�és� a� szokásosnál� forróbb�déli�napsugarak� jól� érik�ıket.�Az� ilyen� részeken�nem�
csupán�jól�megérik�a�szılı�a�szüretre,�hanem�ontja�is�a�nemes�bort,�amely�–�mint�néme4
lyek� akarják� –� az� ízét� tekintve� alig� különbözik� egy�kissé� a�bazini�bortól.�Ahol�viszont�
más�a� fekvés�mivolta,�ott�könnyen�szenved�kárt�a� szılı�és�gyengébben� is�érleli�meg�a�
termését.� –� A� szılıskertek� természetét� követik� a� gyümölcsöskertek� is.� Ha� tudniillik�
alkalmatos�helyen�fekszenek,�ahol�védve�vannak�az�idıjárás�kártételeitıl,�akkor�gazda4
gon�megteremnek�mindenféle�gyümölcsöt.�S�valóban�megfigyelhetjük�itt�az�almák�és�a�
körték� jeles�sokféleségét;�a�szilváknak�pedig,�ha�az�év�kedvezı,�akkor�csaknem�mérhe4
tetlen�a�bısége.�Elég�gyakran�megesik�azonban,�hogy�ha�a�gyümölcsöskertek�nyitottabb�
fekvésőek,� akkor� a� gyümölcs�már� virágjában,� vagy� fejlıdése� során,� igen�közel� a�meg4
éréshez�elpusztul�a�dér�és�a�minden�reménységet�elragadó�hidegebb�szelek�miatt.�
�
�
�

VIII.�§�
�

A�mi� kicsiny� vármegyénk� aligha� bıvelkedik� jobban� bármilyen�más� dologban,�mint� a�
takarmányban.�Mert� bizony� nem� csupán� az� alacsony� fekvéső� és� sík� helyeken� vannak�
kaszálórétjei,�hanem�szerte�a�hegyek�meredek�oldalain�és�kopasz�csúcsain� is;�de�az�er4
dık�sem�szőkölködnek�legelıkben,�fıképpen�azok�nem,�amelyek�ritkásan�vannak�benı4
ve� tölgyfával� és� bükkfával.� Nem� hiányoznak� tehát� a� helyek,� ahová� ki� lehet� hajtani� a�
gulyákat� és� a� nyájakat.� –� A� szarvasmarhák� itteni� fajtája� alakját� és� nagyságát� nézve�
egyébként�vetekszik�bármilyen�más�hegyi�fajtával:�a�jószágok�rövid�és�alacsony�testőek,�
kurta�lábúak,�egyenlıtlenül�hajló�szarvúak,�valamint�komor�és�tarka�színőek.�Elıfordul�
azonban�a�magyar� fajta� is,� amelyet� részint� a� szomszédos�vidékekrıl� szereztek,� részint�
pedig�otthon�tenyésztettek�tovább.�A�juhokra�még�nagyobb�figyelmet�fordítanak�a�falusi�
lakosok,� akiket� a�vidék�alkalmatos�volta�csábít�az�ezzel�a�dologgal�való� foglalkozásra.�
Gyakorta�elmondottuk�már,�hogy�sehol�máshol�nem�lehet�a�juhnyájakat�jobban�tartani,�
mint� a� főben� gazdag� hegyeken.� Ezen� alkalmatosságnak� nem� kevésbé� örvendenek� a�
tornaiak,�mint�amennyire�azt�a�zólyomiaknál�és�a�liptóiaknál�megfigyeltük.�A�sajt�azon4
ban,� amelyet� itt� készítenek,� sokkal� savanyúbb� és� a�megromlásra� is� hajlamosabb� –� de�
nem�tudom,�hogy�vajon�a�tejnek,�vagy�a�sajtkészítés�módjának�a�rovására�kell4e�ezt�írni?�
Köztudott,� hogy� az� itteni� gyapjú� is�merevebb:� ezt� némelyek� a� nyájakat� érı� szelek�ke4
ménységének,�mások�a� takarmánynak� tulajdonítják,�mi�pedig�a�nem�megfelelı�nyírás4
nak,�mivel�a�legjobb�gyapjú�sem�lesz�puha�ismét�kinıve�és�könnyen�meg�is�romolhat,�ha�
korábban�nem� jól�vágták� le.� Így�tehát�ebbıl�alig�származik�valami�más� jövedelme� is�a�
parasztoknak,�mint�az,�hogy�teljesen�merev�és�minden�egyébnél�durvább�köpönyegeket�
készítenek�maguknak.� –� Sikeresebben� és� kisebb� gonddal� hizlalják� a� sertéseket.�Amint�
ugyanis� az� anyakocák� a� világra�hozzák�a�malacokat,� ezek� rögtön�követik� a�kondát� és�
járják�a�makktermı�erdıket,�s�miközben�a�gazdájuk�feléjük�sem�néz,�felnınek�és�alkal4
matosakká� válnak� a� hizlalásra.� Nincs� ugyanis� még� egy� vidék,� amelyik� megfelelıbb�
lenne�a�sertések�tenyésztésére.�Az�erdık,�a�berkek�és�a�ligetek�rendkívüli�módon�bıvel4
kednek� tudniillik� tölgymakkban�az�egyik�helyen,�másutt�pedig�bükkmakkban.�Az�ete4
téshez�tehát�semmi�másra�nincs�szükség,�csupán�a�kondás�szolgálatára,�aki�az�erdıket�
járja�a�nyájjal�és�éjszaka�behajtja�azt�egy�karámba.�Valóban�innét�veszik�a�lakosok�a�jö4
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vedelmüket,� részint,�mert� eladják� a� sertéseket,� részint� pedig,�mert� egész� éven� át� tartó�
felhasználásra� otthon� levágják� azokat.� A� szalonna� itt� ugyanis� nem� csupán� ínyencség�
gyanánt�szolgál�a�lakosoknak,�hanem�olyan�étel�gyanánt�is,�amely�nélkül�szerencsétlen4
nek�és�nyomorúságosnak�hiszik�eljövendı�életüket.�
�
�

IX.�§�
�
Alkalmatos�továbbá�a�vidék�a�vadállatok�táplálására�is,�mivelhogy�erdıkkel�benıtt�he4
gyek� borítják.� Tanyáznak� itt� ızek,� sıt� szarvasok� is;� a� rókáknak� és� a� nyulaknak�pedig�
kimagasló�a�szaporasága.�Gyakran�hallani�éjszaka,�hogyan�üvöltenek�sajátos�módjukon�
a� borzok� szerte� a�hegyek�alacsonyabban� fekvı� részein.�Medvéket�már� ritkábban� lehet�
látni,� s� csakis� akkor,� ha� a� szomszédos� területekrıl� jönnek� le� ide.� A� farkasoknak�már�
nagyobb�a�száma,�jóllehet�ezeket�a�parasztok�csapdái�folyamatosan�pusztítják.�–�A�szár4
nyasoknak�az� erdıkben�élı� fajtáiból�aligha� lehetne� többet�kívánni.�Mivel�ugyanis� sza4
badon�költenek�a�hatalmas�hegyekben�és�a�rengeteg�erdıkben,�ezért�könnyen�el�is�sza4
porodnak.�Megtalálhatóak�pedig� ezek� között� a� császármadarak,� a� fogolymadarak,�va4
lamint� a�húros�madarak�különféle� fajtái,� amelyeket�azonban�a� sasok�és�a�kányák�nem�
csupán�módfelett�zaklatnak,�hanem�a�számukat� is� csökkentik.�Ez�utóbbiak�a�kıszirtek�
hozzáférhetetlen�hasadékaiban�fészkelnek,�ahonnét�csapatostul�repülnek�ki�a�zsákmány�
megszerzésére,�mohón�kutatván� azt� szerte� az� egész� vidéken.� –� Bárhogyan� is� legyen�a�
dolog,�van,�amit�a�madarászok�megfogjanak�és�amit�a�vadászok�elejtsenek:�legfıképpen�
most,�amidın�a�vadászat�szabadságának�a�törvények�által�lett�megszigorítása�kiválóan�
hozzájárult�a�vadállatok�számának�a�növekedéséhez.�–�A�kis�folyócskák�alkalmat�adnak�
a�halászatra.�Ezekben� rákokat,� kövi�pontyokat,� fenékjáró�halakat�és�pisztrángokat,�va4
lamint�a�Bódvában�más� fajtájú�halakat� is� szoktak� fogni.�A�halászat�módja�olyan,�hogy�
teljesen�megfelel�a�folyócskák�kicsinységének.�Ahol�tudniillik�kanyargós�a�patak�folyása,�
ott� földbıl� gátat� építvén,� kétfelé� vezetik� el� a� vizet.� Ekkor� belemennek� abba� a� vízbe,�
amely� a� kiürített�medrecskében�marad,�majd�miután� innét� is� elfolyt� a�víz,� a�kezükkel�
fogják� ki� a� halakat.� Ez� a� fajta� halászás� azonban� csak� a� nyári� hónapokban� és� a� kisebb�
patakokban�alkalmazható;�más�esetekben�hordókat,�botokat�és�hálókat�használnak.�
�
�

X.�§�
�
A�nemesebb� fémeknek� híjával� van� ez� a� vidék:� de� nem� lehet� könnyőszerrel� eldönteni,�
hogy�vajon�a�terméketlen�volta�miatt4e�–�mivel�az�egészet�sziklás�hegyek�borítják�–,�vagy�
pedig�az�emberek�nemtörıdömségének�a�következtében.�Van�azonban�vas,�amely�kivá4
ló�ugyan,�mégis�azt�látjuk,�hogy�kis�mennyiségben�olvasztják�és�kovácsolják.�Voltak�itt�
valaha�üveghuták�is,�amelyekkel�mostanra�már�felhagytak.�A�növények�országából�sok�
olyat�találunk�a�hegyek�között,�amelyek�orvosi�anyagként�használatosak.�Hogy�ugyanis�
a� fáknak� a�Kárpátokban� honos� fajtáiról� (kivéve� a� vad� fenyıt� és� azt� a� cédrusféleséget,�
amelyet�Limbaum4nak�neveznek)�ne�is�beszéljünk:�ami�termést,�füvet,�virágot�és�gyöke4
ret�ott�megfigyeltünk,�azok�bizony� itt�sem�hiányoznának,�ha� lennének�olyan�emberek,�
akik� a� szívükön�viselnék� ezek� felkutatásának�a�munkáját.�Nincs�egy�szöglet�a�mi�Ma4
gyarországunkon,�amely�ennyire�bıvelkednék�a�természet�ajándékaiban!��
�
Ezekrıl�eddig.�
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2.�Közigazgatási�fejezet�
�

Torna�vármegye��
lakosai�és�tisztviselıi�

�
�

Áttekintés�
�

�
Valaha� a� metanaszta� jazigok� lakták� ezt� a�
kicsiny� vidéket;� késıbb� a� németek,� a� hu4
nok,�az�avarok�és�a�magyarok.............................I.�§�

A� magyarokat� ért� különféle� veszteségek;�
kiegészüléseik;� a� beszédmódnak� az� itt� tá4
madt�megromlása................................................ II.�§�

A� vidéknek� ugyancsak� lakosai� a� szlávok;�
honnét� származtak;� a� szokásaik� nem� kü4
lönböznek� teljesen� a� magyarokéitól;� ho4
gyan�lakik�ez�a�két�nép?.....................................III.�§�

A�lakosok�harmadik�fajtája:�az�oroszok;�ezek�
szokásai�és�munkatőrése .................................. IV.�§�

A� vármegye� híres� férfiai;� ama� régi� és� mai�
nemesek;�a�fıurak;�mindezeknek�az�ısi�és�a�
jelenlegi�foglalkozása ..........................................V.�§�

A� vármegye� fıispánjai� a� Bebekek,� a� Mágó4
csyak�és�a�Keglevichek�közül........................... VI.�§�

Más� tisztségviselık;� a� megyegyőlések;� a�
címer�és�a�pecsét................................................VII.�§�

Az�uradalmak.......................................................VIII.�§�
� �

�
�
�

I.�§�
�
Valaha� ez� a�kicsiny�vidék,� amelyet� leírtunk,� a�metanaszta� jazigokhoz� tartozott�és�ez�a�
szarmata� népfaj� lakta� egészen�Dáciának� a� római� háborúk� következtében� elszenvedett�
feldúlásáig.�Késıbb�az�akkor�már�szerte�a�Szepességben�megtelepedı�német�városokból�
is�kapott�ez�a�terület�lakosokat,�akiket�vagy�a�vándorlás�iránti�vágy�vonzott,�vagy�pedig�
a�szomszédok�zaklatásai�őztek�el�valamiképpen�–�minderre�onnét�következtetünk,�hogy�
ha�csekély�mértékben�is,�de�mind�a�mai�napig�fennmaradtak�az�emlékei�ezeknek�a�tele4
püléseknek.(c)�Miután�pedig�a�hunok�bejöttek�és�az�egész�környezı�vidéket�meghódítot4
ták,� ezek� az� ide� beköltözött� régi� lakosok� is� az�uralmuk� alá� adták�magukat� –�mindezt�
onnét�gondoljuk,�hogy�e�rendkívül�harcias�nép�számára�nem�volt�olyan�hely,�ahová�el�
ne�jutott�volna.�Ámde�hogy�a�hunok�kiőzése�után�mi�lett�a�sorsa�ennek�a�kicsiny�vidék4
nek,� azt� aligha� tudjuk� megmondani.� Az� a� legvalószínőbb,� hogy� befogadta� az� egyes�
embereket�és�a�tömegeket,�s�hogy�elrejtette�a�korábbi�lakosokat�a�hegyeknek�ama�félre4
esı�helyein,�amíg�egy�új�forgatag�el�nem�söpörte�ıket�ismét.�Nem�tudom,�vajon�az�ava4
rok,� a�hunok�atyafiai� szintén� eljutottak4e�ezekbe�a� szögletekbe,�miközben�az�egész�or4
szágot�elárasztották�–�de�könnyen�meggyızzük�errıl�az�olvasót,�ha�ennek�az�amennyire�
csak� lehet,� oly� szélesen�mindenfelé� elterjeszkedı� népnek� a� természetét� vizsgáljuk.�De�
bárhogyan�is�van�a�dolog,�az�avarok�uralma�nem�lehetett�éppen�hosszú:�azért�tudniillik,�
mert�miután�Nagy�Károly� fegyverei� a�Dunán� túl� felmorzsolták�ıket,�ahol� csak� laktak,�
mindenütt� ki� voltak� téve� a� szomszédaik� erıszakoskodásainak� és� arra� kényszerültek,�
hogy� másutt� keressenek� maguknak� lakóhelyet.� –� Az� itt� lakó� magyarokkal� –� akiket�
Arnulf�hívott�be�–�kapcsolatban�semmi�kételkedésnek�nincs�helye,�ha�Torna�területére�is�

 
(c)�Ide�soroljuk�a�falvak�neveit,�amelyek�ma�is�megvannak�e�területen,�ahol�már�egyetlen�német�sincsen. 
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vonatkoztatjuk�mindazt,�amit�a�magyar� történetírók�szavahihetıségére� támaszkodván,�
Gömör�vármegye�leírásában�említettünk.�
�
�
�

II.�§�
�
S�mindenképpen�úgy�gondoljuk,�hogy�ama�homályos�korszaktól�fogva�nem�is�hiányoz4
tak� innét� a�magyar� lakosok,� jóllehet� a� tatárok� garázdálkodásai� nem� egy�mészárlással�
csökkentették�a�számukat.�IV.�Bélának�a�Sajó�folyó�mellett�történt�csatavesztését�követı4
en�igen�nagy�pusztítás�érte�a�magyarokat�–�úgy�hisszük,�hogy�ezt�teljesen�nyilvánvalóvá�
teszik�ennek�a�rendkívül�kegyetlen�háborúnak�a�körülményei.�Majd�a�törökök�betörései�
következtek,� amelyek� azért� is� több� kárt� okoztak,�mivel� elég� gyakran�megismétlıdtek.�
Napról4napra�fogyatkoztak�tehát�a�magyarok,�s�hacsak�a�hegyek�közé�menekülı�népek4
kel�kiegészülve�nem�növekedett�volna�lassanként�a�síkságon�lakók�száma,�teljesen�ki�is�
pusztult�volna�innét�ez�a�nemzet.�A�lakosoknak�ez�a�bizony�teljességgel�szomorú�gyara4
podása�ırizte�meg�valamiképpen�a� tornaiaknál�a�magyarokat,�akik� így�nem�kis�dicsı4
séggel� egészen� a�mi�korunkig� fennmaradtak.�E�viszontagságok�miatt� történt� azonban,�
hogy� az� itteni�magyar� nyelvjárás� nagyon� eltér� a�mőveltebb� beszédmódoktól.� Sokan� a�
gömöri�szomszédságnak�tulajdonítják�a�kiejtés�megromlását,�mivel�azok,�akik�a�borso4
diakkal�határosok,� jóval� szebb�beszédmóddal� élnek.�Ámde�nincs� szükség�arra,�hogy�a�
szomszédokat�okoljuk,�amikor�helyben�is�megtalálhatóak�azok�az�okok,�amelyeknek�be�
kell�tudnunk�a�nyelvben�támadt�romlásokat,�akármicsodák�is�legyenek�ezek.�A�köznép�
ugyanis� lomha� és�majdhogynem� ostoba� természető,� ennélfogva� amint�más�dolgok� el4
végzésében,�éppen�úgy�beszédben�is�tunya�és�mőveletlen.�Ezért�halljuk�ıket�így�beszél4
ni:�“Aszmongyi�az�asszonyi,�inkább�a�sárba�tapogyi,�hogy�sem�ide�adgyi”,�ahelyett,�amit�
a�mőveltebbek�mondanának:�“Azt�mondja�az�asszony,�inkább�a�sárba�tapodja,�hogy�sem�
ideadja.”�A� beszédnek� ez� parasztos� volta� azonban� rendszerint� csak� a� földmővelıknél�
mutatkozik.�Azok�ugyanis,�akik�jobb�helyen�születtek,�aligha�alábbvalóak�bármennyivel�
is�a�többi�magyarnál�akár�beszédmódjuk,�akár�egész�életvitelük�tekintetében.�
�
�
�

III.�§�
�
Szláv�települések� is�vannak�ebben�a�kicsiny�vármegyében,�s�ezek�sokkal�népesebbek�a�
magyar�falvaknál.�Azt�azonban,�hogy�vajon�betelepülteknek�kell4e�mondani�ıket,�vagy�
pedig�–�ahogyan�némelyek�akarják�–�ıslakosoknak,�nem�könnyő�bizonyítani.�Ez�utóbbi4
ak�ugyanis�arra�a�következtetésre�jutottak,�hogy�vajon�az�itteni�szlávok�nem�a�metanasz4
ta� jazigoknak� a� leszármazottjai4e,�mivel� beszédmódjuk� teljesen� különbözik� azokétól� a�
szlávokétól,� akik� más� vármegyékben� laknak.(d)� A� beszédjük� ugyanis� szinte� teljesen�
szarmata�jellegő,�s�nem�tudni,�miért,�de�rossz�hangzású,�sziszegı.�Hogy�azonban�annyi�
elmúlt� évszázad� alatt,� a� népek� oly� sok� vándorlásának� közepette� és� a� háborúk�halálos�
veszedelmeiben�azon�ısi�népbıl�bármiféle�töredékek�fennmaradhattak�volna�egészen�a�
mi� korunkig� –� ezt� bizony�nehéz� elhinni.�Könnyebb�azt�mondani,�hogy�miután�a� szlá4

 
(d)�[A�jegyzetet�az�író�elmulasztotta�ideírni.]� 



 65�

voknak,�a�cseheknek�és�az�oroszoknak�a�különféle�fajtái�egy�nemzetté�egyesültek,�mind�
olyan�nyelvet�alakítottak�ki�maguknak,�amely�beszédmód�tekintetében�megkülönbözteti�
ıket�az�ugyanazon� társnépekhez� tartozóktól.�E�nép�szokásai�a�szlávokéihoz�képest�bi4
zonyosan� nyersebbek,� jóllehet� nem� gorombák.� Sıt,� a� paraszti� munkákban� a� szlávok�
természetével�ellentétben�tunyák,�s�meglehetısen�idegenkednek�a�táncolástól�is,�amelyet�
pedig�–�mint�másutt�említettünk�–�a�szlávok�az�élet�legfıbb�gyönyörőségei�között�tarta4
nak�számon.�Ezt�a�tehetetlenséget�azonban�a�magyarokkal�való�együttéléstıl�is�kaphat4
ták,� akik� tudniillik� tulajdon� természetük� által� vezettetvén,� alig� törıdnek� a� paraszti�
munkákban�mással,�mint� azzal,� ami� szükséges.�Az�biztos,�hogy�nemcsak�a�kinézetük,�
hanem�az�életnek�szinte�minden�területén�a�viselkedésük�is�ugyanolyan,�mint�a�magya4
roké.�Tudniillik�csak�keveseknek,�mégpedig�a� tehetısebbeknek�a� ruházata�készült�kék�
színő�posztóból;�többnyire�köpönyeget�viselnek:�ezt�nyakuknak�arra�a�részére�akasztják,�
amely�inkább�ki�van�téve�az�idıjárás�bántalmának.�Azok,�akik�a�csordákat�ırzik,�szırös�
bırökbe�öltöznek.� –�A�magyarok�és�hasonlóképpen�a� szlávok� is�a�házakat�minden�sa4
rokban� egymásba� eresztékelt� gerendákból� róják�össze� és�belül� agyaggal� tapasztják�be,�
hogy�se�a� szél�ne� fújja�át,� se�pedig�a�meleg�ne� illanjon�el,�amelyet�kemény�tél� idején�a�
begyújtott� tőzhelyekkel� vagy� kemencékkel� táplálnak� ezekben� a� főtött� helyiségekben.�
Semmiféle�kéményük�nincsen,�csak�az�ablakok,�amelyeknek�a�környékén�az�egész�helyi4
séget�belepi�a�füst,�amíg�a�kemencében�a�tőz�meg�nem�gyullad;�s�ekkor�elérve�az�abla4
kokat,�azokon�keresztül�száll�ki.�
�
�
�

IV.�§�
�
A�két�nép:�a�magyarok�és�a�szlávok�után�az�oroszokról�kell�említést�tenni,�akiket�vagy�
Szent�László�gyızött� le�egykoron�és�szórt�szét�a�településeken�szerte�Magyarországon,�
vagy�pedig�maguktól�vándoroltak�be�ide�a�Magyarországgal�észak�felıl�határos�terüle4
tekrıl.(e)�Az�is�biztos,�hogy�sokakat�hívtak�be�a�szomszédságból�a�birtokosok,�hogy�pó4
tolják�a�pogányok�kegyetlenkedései�által�elpusztított�falvak�lakosait.�Ez�a�népfaj�nyelvét�
és� szokásait� tekintve� faragatlan,� a�munkát� és� a� fáradalmakat� azonban� nagyon� jó� tőri.�
Földet� mővelnek� éppen� úgy,� miként� a� magyarok,� s� ezt� annyival� is� gyötrelmesebben�
cselekszik,� amennyivel� kedvezıtlenebb� fekvésőek� jutottak� osztályrészükül.� Többnyire�
azonban� famunkások,� akik� a� rengeteg�erdıségekben�mezei�gazdálkodáshoz�szükséges�
szerszámokat�készítenek�és�ezeket�részint�a�szomszédos�magyaroknak,�részint�pedig�itt�
is� és�ott� is� az�évenkénti�vásárokon�adják�el.� Jóllehet�az� ilyesfajta�kereskedésbıl� semmi�
kiváló�jövedelemre�nem�tesznek�szert,�a�fajtájuk�szükségleteihez�képest�azonban�eléggé�
alkalmatosan�megélnek�így,�ámbár�sokkal�sanyarúbban,�mint�a�magyarok,�vagy�mint�a�
szlávok.�Ha� ebben� a� faragatlan� emberfajtában�valami�méltó� a� dicséretre,� akkor� az� az,�
hogy�eleget�tesznek�a�földesúri�adózásoknak�és�munkáknak.�Nem�hiányoznak�azonban�
közülük�az�olyanok�sem,�akik�az�erdei�életmódjukból�fakadóan�az�útonállásokba�mene4
külnek�bele.�Ha�tehát�valakiket�fel�kell�akasztani�gaztetteik�miatt,�akkor�–�úgy�tapasztal4
juk�–�ezek� igen�ritkán�kerülnek�ki�a�magyarok�közül,�de�már�gyakrabban�a�szlávok�és�

 
(e)�Tudniillik�vándorló�társaiul�szegıdtek�az�Oroszország4szerte�hadjáratokat�folytató�magyaroknak�és�
Árpád� engedelmébıl� letelepedtek�mindenfelé� az� egész� országban.� Lásd� az� említett� Anonymust� az�
idézett�helyen,�a�VIII.�fejezetben,�a�7.�és�következı�lapokon. 
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leggyakrabban� az� oroszok� közül.�Manapság� azonban�már� napról4napra� egyre� inkább�
megszelídülnek:� mintha� a� természetüket� is� jobbra� kezdték� volna� felcserélni,� miután�
felcserélték�az�eget�és�a�földet.�
�
�
�

V.�§�
�
Eddig�a�paraszti�népet�vizsgáltuk:�illendı�dolog,�hogy�ide�iktassuk�most�a�nemes�csalá4
dokat�is,�vagy�legalább�a�neveiket.�Jóllehet�ugyanis�kicsiny�a�tornaiak�területe,�ezt�egy4
kor� mégis� igen� sok� nagynevő� férfiú� ékesítette� és� ékesíti� még� manapság� is.� A� régiek�
képmásait�és�Magyarország�érdekében�véghez�vitt�dicsı�cselekedeteit�nehéz�bemutatni,�
mivel� ezekrıl� nem� szól� a� történelem.� Mégsem� ismeretlen� azonban� a� Bebekek,� a�
Mágócsyak�és� a�Pethık�dicsıséges�neve.�Ma�a�nemesség� rendjébıl� legelsısorban�azok�
vannak�hatalmon,�akiknek�nevét�ABC�sorban�ide�iktatjuk:�

�
Agyagas�
Aszalós�
Balogh�
Bartha�
görgıi�Bartók�
Bíró�
Bodnár�
Boros��
Bújdosó��
Császár�
Csehy�
Cserghı�
Csombor�
Czibere�
Deák,�másképpen�Literati�
Dely�
Dia�
Farkas�
Fekete�
Fejír,�másképpen�Pap�
Frona�
Fügedy�
Főzy�
görgıi�Görgey�
Gyarmathy�
Hetke�
berzoviczai�Horváth�Bugarin�
színi�Isó�
Jóna�
Kapitány�
Kolbán�

komjáti�Komjáthy�
Kopté�
Kovács�
Kovács,�másképpen�Szikszay�
Kovács,�másképpen�Seliby�
Kozma�
László�
Lippay�
Lükı�
Magyar�
Magyary�
Márta�
Mészáros,�másképpen�Besse�
Molnár�
Mrázik,�másképpen�Rajczy�
tornay�Nagy�
Nagy�Vály�
Nagyiday�
Nikházy�
Oláh�
Olasz�
Orbán�
Pap�
Pogony�
Radosztich�
Soltész�
Soóry�
Szakál�
Szakál,�másképpen�Zajdó�
Szalay�
Szalóczy�



 67�

Szegı�
Szentmiklósi�
Vadas�
Valkay�
Várady�

Váró�
kerepeci�Virág�
Zeber�
Zsarnya�

�
Ezek�mellett�a�nemes�férfiak�mellett�a�következık�birtokolják�még�manapság�a�hatalmat�
a�tornaiaknál:�galántai�herceg�Esterházy,�keresztszegi�gróf�Csáky,�marosnémeti�Gyulay,�
buzini�Keglevich,�valamint�az�Andrássy�bárók�és�mások.�–�Amidın�a�török�háborúk�és�
elsısorban�az�egri�törökök�betörései�fenyegették�a�vidéket,�a�nemes�férfiak�egész�életü4
ket�fegyverben�élték�le,�olykor�alkalmatos�helyeken�védekezve�a�pogányok�ellen,�hogy�
el�ne�pusztítsák�a� földjeiket,�olykor�pedig�kirohanásokat� téve�és�széltében�dúlva�az�el4
lenséges� területet.�Ezért� tehát�úgy� is�vélekedtek,�hogy�azok�gondoskodnak�helyesen�a�
nemességükrıl,�akik�a� törökök�vérében�áztatták�a�szablyáikat,�akik� levágott�ellenséges�
fejeket�mutattak� be,� valamint� olyan� sebeket,� amelyeket� szemtıl4szembe� kaptak.�Most�
azonban,�miután�a�pogány�az�egész�vidékrıl�kiőzetett,�valamit�Szádvár�és�Torna�vára�
leromboltatott,�felhagytak�a�hadi�mesterségekkel�és�manapság�azt�tartják�a�legkiválóbb4
nak,� aki�megelégedve� a� kicsiny� ısi� birtokokkal,� a� király� iránt� hőséget� és� a� haza� iránt�
szeretetet�tanúsít,�mindenki�más�iránt�pedig�jámbor�szelídséget.�

�
�
�

VI.�§�
�
Ennek�a�kis�vármegyének�a�fıispánjait�a�királyok�egykor�a�Bebekek�dicsı�nemzetségébıl�
választották� ki;� ezek� címei� között� gyakran� felbukkan� ugyanis� Torna� vármegye� neve.�
Miután�pedig�a�Bebekek�vagy�kihaltak,�vagy�meglehetıs�makacssággal�Szapolyai�párt4
híveivé�szegıdtek,�I.�Ferdinánd�és�II.�Miksa�másokat�és�megint�másokat�tett�a�vármegye�
fıispánjaivá� –� ez� biztos:� a� neveiket� azonban� és� azt,� hogy�melyik� esztendıben�kicsoda�
viselte�a�hivatalt,�eleddig�még�nem�tudtuk�kikutatni.�Azt�egészen�biztosan�tudjuk,�hogy�
a�Mágócsyak�közül� is�voltak�valakik,�akik�viselték�ezt�a�méltóságot.�Közöttük� legelsı4
sorban�Mágócsy�Gáspárt�kell�megemlíteni,�ezt�a�nem�kevésbé�gazdag,�mint�amennyire�
vitéz�és�okos,�s�ennélfogva�Miksa,�Rudolf,�sıt�Mátyás�király�számára�is�kedves�férfiút,�
akit�a�fıispáni�méltósággal�is�felékesítettek,�mivel�birtokában�volt�Torna�vára.�Miután�ı�
meghalt,�hogy�vajon�örökösei�–�akikrıl�a�végrendeletében� írt� és�akiknek�a�nevét�a�vár�
történetében� fogjuk�közreadni� –� elnyerték4e� ezt� a�méltóságot,� eleddig� senki�nem�bizo4
nyította�be�nekünk.�Késıbb,�amikor�Keglevich�Miklós� feleségül�véve�Mórocz�Borbálát,�
Mágócsy� Gáspárnak� a� nıvérétıl,� Dorottyától� született� unokahúgát,� a� vár� birtokába�
jutott,�az�ehhez�a�méltósághoz�vezetı�utat�is�megnyitotta�a�nemzetsége�számára.�A�fia,�
IV.�Miklós� ugyanis�miután� a� várat� –� amely� ekkor�még� nem� volt� minden� tekintetben�
mentesítve� a�kincstár� jogai� alól� –�örök�birtokul�kapta�a�nagy�Lipóttól,� egyszersmind�a�
fıispáni� hivatalt� is� elnyerte� a� legkegyelmesebb� király� jóakaratából.� İt� fia,� Keglevich�
Ádám� követte,� aki� után� Szirmay� Tamás� következett;� neki� pedig� –� miután� elnyerte� a�
sárosi�hivatalt�–�VI.�Károly�új�adományából�Keglevich� József,�Ádámnak�a�Pethı�Anna�
Máriától� született� fia� lépett� az� örökébe;�most� is� ı� igazgatja� dicséretre�méltó�módon� e�
kicsiny�vármegye�ügyeit.�Áldást�reá!�
�
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VII.�§�
�
A�vármegyei� igazgatás�egyébként�ugyanaz� itt� is,�mint�másutt.�A�fıispánt�munkájában�
ugyanis�az�alispán,�a�megyei�számvevı,�az�ügyész�és�a�két�szolgabíró�segíti,�több�mással�
együtt,�akik�eskü�által�vannak�kötelezve�arra,�hogy�tanácskozzanak�a�közügyekben�és�
akiket� éppen� ezért� esküdt� ülnököknek� szokás� nevezni� –� ahogyan� azt� már� gyakran�
elmondottuk.�Ezek�győléseiket�Tornán,�a� terület� fıvárosában�tartják,�ahányszor�csak�a�
dolog�megköveteli.�A�vármegye� címere� egy�kitárt� szárnyakkal� lépı� sólymot� ábrázol�–�
talán�azért,�hogy�a�nemességnek�az�ellenség�visszaverésében�tanúsított�fáradhatatlansá4
gát�és�vitézségét�jelképezze.�Úgy�tőnik�ugyanis�a�számomra,�hogy�nem�eléggé�értik�meg�
az�ilyesfajta�címerek�természetét�azok,�akik�arra�gondolnak,�hogy�a�tornai�hegyek�által�
nevelt,� gyakori� és� kitőnı� sólymok� szolgáltak� a� jelkép� ürügyéül,� mivel� a� címerekben�
mindig�van�valami�rejtett�igazság,�amelyet�kifejeznek.�–�Ugyanez�a�vármegye�pecsétje�is,�
amelyet�zöld�színő�viaszba�nyomnak,�amikor�a�szükség�úgy�kívánja.�
�
�
�

VIII.�§�
�
Bármennyire�kicsiny�is�a�vármegye,�a�valaha�volt�királyok�bıkezősége�két�uradalomra�
osztotta�fel.�Az�egyik�a�tornai�uradalom,�amelyik�míg�teljes�volt,�meglehetısen�sok�falu4
ból� állott.�Majd�miután� birtokosai�megszaporodtak,�már� régóta� kisebbé� kezdett� válni;�
jelenleg� –� amint� azt� lentebb� részletesen� elmondjuk� –� buzini� gróf� Keglevich� József� és�
Gábor�birtokában�van.�A�másik�uradalom�Szádvárhoz�tartozik:�ez�–�miután�a�Bebekek�
kihaltával�gyakran�gazdát�cserélt�–�herceg�Esterházy�tulajdona�lett�örök�jogon.�Van�még�
itt�valamennyi�birtoka�a�keresztszegi�gróf�Csákyaknak,�a�marosnémeti�Gyulaiaknak�és�a�
csíkszentkirályi� báró�Andrássyaknak,� valamint� a� nemeseknek� is,� akiket�minden� egyes�
helységnél�fel�fogunk�sorolni.�
�



 69�

II.�KÜLÖNÖS�RÉSZ�
�

Torna�vármegye�járásai�
�
Jóllehet�ezen�Torna�vármegye�kicsiny�–�hiszen,�mint� fentebb�említettük,�a�hosszúságát�
tekintve�négy,�a�szélességét�tekintve�pedig�három�mérföldre�terjed�ki�–,�mégsem�haboz4
tak� két� részre� választani� azok,� akiknek� a� vidék� elsı� felosztása� volt� a� feladata.� Ezek� a�
részek�a�fekvésüktıl�nyerték�a�nevüket:�az�egyiket�Felsınek,�a�másikat�Alsónak�mond4
ják.�A�kettıt�a�Bódva�folyó�választja�el�egymástól,�amely�csaknem�pontosan�a�közepén�
folyja�keresztül�a�vidéket.�Most�az�lesz�majd�a�dolgunk,�hogy�elıbb�a�Felsı,�azután�pe4
dig�az�Alsó�járást�bebarangoljuk.�

�
�

1.�fejezet�
A�Felsı�járás�

�
Ez�a�vármegyének�azon� része,� amelyik� a�Bódva� folyón� túl,�kelet� felıl�északi� irányban�
helyezkedik�el�és�nyugat�felé�végzıdik�be.�A�hegyeknek�nem�egy�sora�–�együtt�az�itt4ott�
közbeékelıdı,�kisebb�sík� területekkel�–� teszi�vadregényessé.�Közel�húsz�helységet� lak4
nak�benne,�amelyeket�a�már�megszokott�módon�le�fogunk�írni.�

�
�

I.�szakasz�
Torna�vára�és�mezıvárosa�

�
�
�

Áttekintés�
�

�
A� tornai� vár� régi� volta;� a� neve� és� talán� az�
eredete�is�szláv;�a�fekvése;�az�építmény�mi4
volta;�ırkatonái�és�ezek�vitézsége.......................I.�§�

A� törököktıl� épségben� hagyott� vár� egyszer�
is,� másszor� is� a� felkelık� kezébe� került;�
Leslie� visszafoglalja� Thököly� párthíveitıl;�
Lipót�parancsára�lerombolják............................ II.�§�

�

�A�vár�uradalma�és�földesurai;�ezek�leszárma4
zása;�most�a�Keglevich�grófokat�szolgálja ......III.�§�

Tornaalja�mezıváros�és�ennek�alkalmatossá4
gai�és�kinézete;�a�nagyobbik�kastély�a�Keg4
levicheké,�a�kisebbik�a�Gyulaiaké;�a�kicsiny�
vármegye�győléseit�ebben�a�mezıvárosban�
szokták�tartani .................................................... IV.�§�

� �

�
�
�

I.�§�
�

Torna�vára�kölcsönzött�nevet�a�körülötte�fekvı�területeknek.�Ez�a�tény�pedig�bizonyít4
hatja,�hogy�a�vár�régi�eredető.�Ha�ugyanis�róla�nevezték�el�a�vármegyét,�akkor�amidın�
ez� történt,�már�ugyanezen�a�néven�kellett� ismeretesnek�lennie�a�várnak;� jóllehet�azt�az�
idıpontot,�amikor�alapították,�nem�tudjuk�felderíteni.�Ha�–�mint�némelyek�akarják�–�a�
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Torna� elnevezés� tornyot� jelent,� akkor� az� alapítást� a� szlávoknak� kell� tulajdonítani.� De�
vajon� kiknek� közülük?� A� metanaszta� jazigoknak4e,� vagy� azoknak,� akik� egy� késıbbi�
korszakban� szivárogtak� be� ide� –� ezt� bizony� nehéz� megállapítani.(a)� Ez� azonban� most�
nem�is�nagyon�érdekes�feladatunk�tekintetében:�legyen�elegendı�csupán�arra�rámutatni,�
hogy�a�nevet�biztosan�le�lehetett�vezetni�a�“torony”�szóból,�hiszen�látjuk:�a�hegyvidéki�
várakat� többnyire� olyan� módon� építették� fel,� hogy� az� alapítók� a� területnek� csaknem�
pontosan�a�közepén�egy�tornyot�emeltek,�amely�részint�menedékül�szolgált�azok�számá4
ra,� akik�a�háborúságtól�való� félelem�miatt�megfutottak,� részint�pedig�alkalmas�volt�az�
ellenség�kikémlelésére�is.�Ehhez�a�toronyhoz�aztán�–�amint�a�dolog�és�az�alkalom�hozta�
magával,�szinte�minden�szabályosság�nélkül�–�pincéket,�szobákat�és�termeket�építettek�
hozzá,�majd�az�egész�építményt�falakkal�és�kisebb�tornyokkal�vették�körbe.�A�vár�fekvé4
se� valóban� rendkívüli�módon� alkalmatos� volt�mind� a� két� említett� célra.� Egy�meredek�
hegy�tetején�épült�ugyanis,�s�ezért�részint�nehéz�volt�a�megközelítése,�részint�pedig�kilá4
tás� is�nyílott� innét�végig�a�völgyre,�amelyben�a�mezıváros�épült:�s� jóllehet�nem�terjedt�
messzire� ez� a� kilátás,� az� ellenség�megfigyelésére�mégis�megfelelı�volt.�Amikor�még�a�
vár�teljes�fényében�fennállott,�egy�régies�szépségő�és�alkalmatosságú�kastély�is�volt�ben4
ne.�Ezt�magas�és�szilárd�építéső�falak�vették�körül,�amelyek�így�az�ostromok�visszaveré4
sére�is�megfeleltek.�A�maradék�belsı�területet�a�várvédık�elrejtésére�készített�földalatti�
termek,�valamint�istállók�és�más�ilyesfajta�rejtekek�töltötték�meg,�olyannyira,�hogy�csak�
egy�kicsiny�térség�maradt�szabadon�a�katonák�hadrendjének�felállítására.�A�katonaság,�
amelyre�a�vár�védelme�hárult�akkor,�amikor�Eger�és�Fülek�török�kézen�volt,�nagy�dicsı4
séget� szerzett�az�ellenséges� területre�való�gyakori�betörések�vállalásával.�Azt� láthattuk�
volna�tehát,�hogy�a�tornai�falakat�kitőzött�török�fejek�díszítik,�amelyeket�a�gyakori�csatá4
rozásokból�hoztak�magukkal�zsákmányul�a�végváriak�–�legfıképpen�abban�az�idıszak4
ban,� amidın�Mágócsy� Gáspár,� ez� a� vitéz� férfiú� a� gyulai� és� egyéb� parancsnokságokat�
elhagyván,�ide�tette�át�szerencséjének�a�székhelyét.�
�
�
�

II.�§�
�
S� jól� lehet�a�magyarok�a�várat�a�törökök�ellen�érintetlenül�megırizték,�mégis�–�vajon�a�
félelem,�vagy�az�új�dolgok�utáni�vágy�miatt4e?�–�a�hazai�felkelıknek�egyszer�és�másszor�
is�átadták�azt.�Így�történt�Szapolyai�idejében,�majd�Bocskay�és�Rákóczi,�de�legelsısorban�
Thököly�korában.�A�várban�a�magyarok�mellett�voltak�még�német�végvári�katonák� is,�
körülbelül�tizenhatan;�amidın�ezt�meghallották,�az�1678.�esztendı�július�havában�meg4
jelentek�a�felkelık�és�rohamot�intézvén�ellene,�megtámadták�a�várat,�s�miután�levágták�a�
németeket,� a� saját�ırségüket�helyezték�el�ott.�A�várnak�ezen�elestérıl�Wagner�munká4
ját(b)�kell�elolvasni:�“Torna�jól�megerısített�mezıvárosát�a�magyar�végvári�katonák,�miu4
tán�a�németeket�legyilkolták,�feladták.”�A�mezıvárosnak�és�a�várnak�nem�egyforma�volt�
a� sorsa,� amint� azt� a� következı� esztendıben� történt� ostrom� tanúsítja.� Errıl� ugyanezen�
Wagner(c)�így�ír:�“Leslie�hirtelen�ostrommal�Tornát�megtámadván,�nem�minden�rombo4
lás� nélkül� elvonult,� hogy�elıbb�Balassi� ellen� forduljon,� aki� török�ırséget� akart�várába,�
 
(a)�Én� azt� gondolnám,�hogy� szlávok�voltak,� akiket� az� ismét� idézett�Anonymus� tanúbizonysága� szerint�
Árpád�leigázott. 

(b)�Historia�Leopoldi�magni,�VIII.�könyv,�556.�lap. 
(c)�Ugyanott,�az�560.�lapon. 
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Divénybe�bevinni.�Meg�is�elızte�ıt�és�német�katonasággal�megerısítette�a�várat.�Tornát�
ostrommal� és� tőzzel�megadásra�kényszerítette.”�–�Mert� jóllehet�közismert�dolog,�hogy�
Torna�mezıvárosát�sánccal�és�árokkal�vették�körül�a�portyázó�töröknek�a�betörései�ellen,�
e�védmő�azonban�soha�nem�volt�elegendı�egy�ostrom�kiállására.�–�Miután�Divény�dol4
gait�elrendezte,�Leslie�visszafordult�Torna�várának�megostromlására,�amit�egy�kevéssel�
korábban�hiába�próbált�meg:�és�akkora�hévvel�fogott�bele�az�ostromba,�hogy�ez�az�egész�
dolog�nem�tartott� tovább�harminc�óránál.�Miután�a�várat�védı�katonák�megadták�ma4
gukat,� felszerelésükkel� együtt� elvonulva�a�várból,� oda�bocsájtották�ıket,� ahová�menni�
akartak.� Késıbb,�mivel� a� vár� elég� alkalmatosnak� látszott� a� vidék� nyugtalanítására� és�
védelmére� egyaránt,� s�mivel� birtokosa,� Semsey�Pál� foggal4körömmel�védelmezte�Thö4
köly�érdekeit,�ezért�Lipót�parancsára� lerombolták�a� falait�és�elbontották�a� tornyait:� így�
vált� romhalmazzá� és� semmi�más� nem�maradt� belıle,�mint� repedezett� falak� –� egykori�
virágzó�állapotának�szomorú�emlékei.�
�
�
�

III.�§�
�
A� várhoz� tartozó� falvakat,� mint� birtokot� Torna� vára� uradalmának� mondjuk.� A� régi�
idıkben�különféle� földesurai�voltak:�közöttük�a�mi�korszakunkhoz�már�egészen�közeli�
Mágócsy�Gáspár.�A�várnak�az�általa�való�megvásárlását�Istvánffy(d)�említi,�aki�a�követ4
kezıket�mondja:� “Mágócsy�Gáspár,� aki� lemondott�Gyula�parancsnokságáról,� az� általa�
nemrégiben�megvásárolt�Torna�várában� lakott.�Fivérével,�Tamással�együtt� jutott�a�vár�
birtokába:� közös� pénzen� vásárolták�meg� ugyanis� azt.�Miután� azonban� Tamás� utódok�
hátrahagyása�nélkül�meghalt�és�mivel�Gáspár� is�belátta,�hogy�nem�nemz�utódot,�azon�
kezdett�gondolkodni,�hogy�idejekorán�végrendeletet�készít�és�felosztja�javait�az�atyafiai�
között.� Az� 1586.� esztendıben,� november� 34án� tehát� tanúbizonyságokul� fogadván�
Istvánffy�Miklós�nádori�helytartót,�Batthyány�Boldizsárt�és�Nádasdy�Ferencet,�Vas�vár4
megye�fıispánját,�Tornát�végrendeletileg�Mágócsy�Gáspárra�és�Mágócsy�Ferencre,�mint�
fiatalabb� testvérétıl,� Andrástól� nemzett� unokaöccseire� hagyta.� Azzal� is� kiegészítette�
végrendeletét,�hogy�ha�történetesen�ık�is�gyermektelenül�múlnának�ki�ebbıl�az�árnyék4
világból,�akkor�nıvérük,�Margit�–�akit�Kátay�Ferenc�vett�feleségül�–�jusson�a�vár�örökös�
birtokába�a�tıle�született�gyermekekkel�együtt.�Ha�pedig�Margit�is�úgy�halna�meg,�hogy�
egyetlen�örököst�sem�hagy�maga�után,�akkor�a�nıvérüktıl,�Dorottyától�született�unoka4
öccsük,�Mórocz�Lırinc�és�az�ı�fiai�lépjenek�a�vár�birtokába;�ha�véletlenül�ık�is�meghal4
nának,�akkor�Mórocz�Balázsnak�–�aki�Lırinc�fiatalabb�testvére�volt�–�és�Kátay�Ferencnek�
a�férfiágon�való�örökösei�birtokolják�Tornát:�a�nıi�ágon�való�örökösöknek�csak�abban�a�
végsı�esetben�hagyván�fenn�a�vár�birtokába�való�jutást,�ha�fivéreik�valamennyien�meg4
halnának.”�–�Mindez�biztosan�a�királyi�kincstár�akarata�és�tudta�nélkül�történt.�Közben�a�
végrendelkezı�Gáspár�meghalván,�a�másik�Gáspár� fivérével,�Ferenccel�együtt�megsze4
rezte�az�örökséget.�İk�ketten�késıbb�–�ami�a�Mágócsy�nemzetség�szerencsétlensége�volt�
–�örökös�nélkül�múlván�ki�ebbıl�a�világból,�a�birtokba�az�egyik�részrıl�annak�a�Margit4
nak,�akit�említettünk,�a�két�fia:�Kátay�János�és�Kátay�Ferenc�lépett,�a�másik�részrıl�pedig�
Mórocz�Márton,�aki�Mórocz�Balázs�fia�és�Dorottya�unokaöccse�volt.�Mivel�aztán�sem�a�
Kátayak,� sem�pedig�Mórocz�Márton�után�nem�maradt� férfi�örökös,�hanem�csupán�két�

 
(d)�XXI.�könyv,�419.�és�421.�p. 
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leány:�Mórocz�Borbála�és�Mórocz�Anna;�akik�közül�ezen�Borbálát�feleségül�véve,�buzini�
Keglevich� Miklós(e)� házastársi� jogon� (amely� valamiképpen� Mágócsy� Gáspárnak� ama�
végrendeletén� alapult)� a� birtokába� jutott� ennek� a� gazdag� örökségnek,� s� egyszersmind�
Semsey�Pál�is,�akihez�Anna�ment�feleségül,�megszerezte�a�birtoknak�egy�részét.�Miután�
az�elıbbi�már�a�birtokába�vette�a�várat�és�az�uradalom�egy�részét,�s�arra�készült,�hogy�
Miklós� keresztnevő� fiára� hagyja� azt� anyai� örökség� jogcímén,� akkor� a� kincstár� és� a�
Semsey4örökösök�Miklóst� törvénnyel�megtámadták.� S�bizonyosan�el� is�vesztette�volna�
ezt�a� tornai�uradalmat,�ha�az�atyjának�a� jó�érdemeit�és�hőségét�viszonozni�akaró�nagy�
Lipót� nem� engedte� volna� meg,� hogy� pénzen� megváltsa� mindazt,� amire� a� kincstártól�
igényt�tarthat,�s�egy�általa�kiadott�oklevél�rá�nem�íratta�volna�teljesen�örökös�birtokként.�
Így� tehát� a� vár� a� teljes,� hozzája� tartozó� uradalommal� együtt� 1677.� augusztus� 94én� a�
Keglevichekre�szállott;�ekkor�kapta�meg�Miklós�nem�csupán�a�grófi�címet�(addig�ugyan4
is�bárók�voltak),�hanem�Torna�vármegye�fıispáni�méltóságát�is,�valamint�az�Abaúj�vár4
megyében�lévı�helységek�mellett�a�következı�falvakat:�Ájt,�Újfalut,�Udvarnokot,�Barkát,�
Lucskát,� Falucskát� és� Rákót,� továbbá� Horvátit� és� Kovácsit,� amely� utóbbi� kettı� akkor�
puszta�volt,�de�amelyeket�most�már�sokan�laknak.�–�Ennyit�Torna�földesurairól.�

�
�
�
�

IV.�§�
�

 
(e)�Kedves�dolog�volt�ide�iktatni�a�Keglevich�grófoknak�–�akiké�immáron�Torna�–�a�leszármazási�rendjét,�
amelyet�a�hitelre�a�legnagyobb�mértékben�méltó�okiratokból�kutattunk�ki,�hogy�feltáruljanak�okai�az�
öröklésnek,�amelyet�fentebb�leírtunk.�E�leszármazási�rend�pedig�a�következı:�

�
Kegel�Péter�

|�
István,�az�1358.�esztendıben�

|�
I.�Simon�

|�
II.�Simon�

|�
Péter�bán�

|�
III.�Simon;�a�házastársa�Pethı�Magdolna�

|�
György;�a�házastársa�Istvánffy�Katalin�

|�
idısebb�Miklós;�a�házastársa�Mórocz�Borbála,�Torna�örökös�birtokosa�

|�
ifjabb�Miklós,�az�elsı�örökös�birtokosa�Tornának;�a�házastársa�gróf�Czobor�Éva�

|�
Ádám;�a�házastársa�gróf�Pethı�Mária�

|�
���������������������������������������
��������������������������Gábor���������������József�fıispán;�a�házastársa�Thavonath�Térézia�szabad�bárónı�

�
Úgy�ítéltük�meg,�hogy�a�többi,�sok�és�híres�sarjról�–�amilyen�József,�Nepomuki�János�és�Zsigmond�–�
beszélni�munkánk�céljától�idegen.� 
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Az�ugyanezt�a�nevet�viselı�mezıváros�a�vár�alatt,�déli� irányban�terül�el�nyitott�és�kies�
fekvéssel.� Ezen� elhelyezkedésének� az� okán� Tornaaljának� is� nevezik:� azért� tudniillik,�
mert�a�vár�tövében�települt.�Egy�állandó�és�bıviző�folyócska�mossa,�amelyet�közönsége4
sen�Torna�vizének�mondanak.�Ez�a�mezıvároson�is�keresztülfolyik�és�valamennyi�távol4
ságot�megtéve,� a� Bódvába� ömlik.�A�mezıváros�mindkét� oldalán� gabonatermı�mezık�
terülnek�el,�amelyek�ugyan�kellemes�látványt�nyújtanak,�ámde�a�talajuk�hasznavehetet4
len� homokkal� szennyezett� és� ezért� a� búzát� nem� termik� meg.� Megtermik� azonban� a�
rozsot,�ha�bıségesebb�trágyázással�termékenyebbé�teszik�és�mély�talajmőveléssel�készí4
tik� elı� a�vetésre�ıket.�Valaha�a� legközelebbi� lankákra� telepítve� szılık� is�voltak� itt,�de�
ezeket�a�háborúk�viszontagságai�elpusztították.�A�minap�kezdték�el�mővelni�az�új�tele4
pítvényeket� a� jobb� termésnek� a�nagy� reményével:� szépen� fejlıdik� tudniillik� a� szılı� és�
mivel�az�elültetett�magvak�nemesek,�ezért�a�lakosság�nem�csupán�bıséges,�hanem�kivá4
ló�szüreteket�is�ígér�magának.�A�lakosok�magyarokkal�keveredett�szlávok�és�földmővelı�
életet� élnek.� A�mezıváros� kinézete� a� vidék� sajátosságainak�megfelelıen� csupán� vala4
mennyire�városias,� inkább�egy�faluhoz�hasonlít.�Vannak�vásárjogai:�ezeket�a�vásárokat�
régi� szokás� szerint� Gyertyaszentelı� Boldogasszony� ünnepén,� Szent� József� napján,� a�
Szent�Kereszt�feltalálásának�az�ünnepén,�Egyed�napján,�a�Gál�ünnepét�követı�vasárna4
pon�és�Katalin�napján�tartják.�A�mezıvárosnak�igen�nagy�ékességére�szolgál�a�templom�
a�szomszédságában�lévı�kápolnával;�ezeket�egy�nagyon�közeli�dombra�építették.�A�vele�
átellenben�lévı�lejtın�áll�egy�kastély,�amelyet�“nagyobb”4nak�mondanak�a�tömege�miatt,�
ami�a�másiktól,�a�kisebbiktıl�megkülönbözteti.�Ez�szépen�fel�van�szerelve�termekkel�és�
más,�a�benne�lakásra�való�alkalmatossággal;�ezért�méltó�is�arra,�hogy�a�földesura�lakja.�
İ� buzini� gróf� Keglevich� József,� aki,� mint� fentebb� említettük,� a� fıispáni� méltósággal�
ékeskedik.�A�kastélynak�azon�a� részén,� amellyel�dél� felé�néz,�van�egy�gyümölcstermı�
fákban�bıvelkedı�kert,�valamint� lentebb�egy�kellemes�és�egyszersmind�hasznos�vízfo4
lyással� bíró� halastó.� Ennek� természetével� kapcsolatban� fentebb�már� elmondtuk,� hogy�
nem�fogja�a�fagy:�ennélfogva�ott,�ahol�kifolyik�belıle�a�víz,�épült�egy�malom,�amely�arról�
nevezetes,�hogy�állandóan�dolgozik.�A� többi,� ide�kapcsolható�alkalmatosság�a�gazdál4
kodás� haszonnal� való� folytatására� szolgál.� Közéjük� sorolhatjuk� azt� a� két,�megfelelıen�
felépített� mőhelyt,� amelyek� közül� az� egyikben� sert� fıznek,� a�másikban� pedig� égetett�
bort� párolnak� le.� –�A� kisebbik� kastély� a�Gyulay� grófok� örökös� birtoka;� ez� tömegét� te4
kintve� is� szerényebb�és� a� felsı� részén� romok� is�éktelenítik.�Vannak�azonban�nem�csú4
nyán�megépített�szobák�is�benne�a�földesúr�befogadására,�ha�ide�érkeznék.�–�Nem�sza4
bad� itt�hallgatni�arról�sem,�amit� fentebb�említettünk,�tudniillik,�hogy�ebben�a�mezıvá4
rosban�szokták�tartani�a�vármegye�győléseit.�Ennélfogva�Tornán�vannak�a�megyei�bör4
tönök�és�a�másféle�büntetıeszközök,�amelyekkel�a�gonosztevıket�szokták�megfenyíteni.�
A� mezıváros� földesurai� a� Keglevich� grófok� mellett� Gyulay� József� és� Gyulay� Gábor,�
valamint�a�Putnoky,�a�Nagy,�a�Sztankóy�és�a�Trencsényi�családok.�

�
�
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II.�szakasz�
A�Felsı�járás�falvai�

�
�
A� vidéknek� ez� a� része� csak� kevés� falut� számlál,� s� ezek� is� szinte� teljesen� kedvezıtlen�
fekvésőek.� Bármilyenek� legyenek� azonban,� számunkra� és� az� olvasó� számára� is� az� a�
fontos,�hogy�sorra�vegyük�ıket.�
�
�
1.�Áj�egy�Tornától�észak�felé,�a�hegyek�torkába�mélyen�benyúlva,�köves�és�terméketlen�
helyen�fekvı�falu.�Egy�patak�fut�rajta�keresztül,�amely�szerte�az�ottani�hegyek�közötti�kis�
völgyek�vizeibıl�folyik�össze:�az�itt�is�olyan�tiszta�és�gyors,�mint�ahol�ered,�s�a�Bódvába�
ömlik.�A�faluhoz�tartozó�szántóföldek�sík�helyen�vannak�ugyan,�de�hasonlóak�a�tornai4
ak�földjeihez:�tudniillik�terméketlenné�teszi�ıket�a�homok�és�csak�kevéssé�kedvezıek�a�
vetésnek,�amit�befogadnak.�Az�állatok�takarmányozására�szolgáló�legelık�és�kaszálóré4
tek�dús�fővel�zöldellnek�a�hegyek�magaslatain;�meredek�fekvésük�következtében�azon4
ban�nehéz�megközelíteni�ezeket.�Ott,�ahol�a�hegyek�lankásabbak,�szemben�egy�barlang4
gal,� a� földbıl�mindenféle�kibúvó�hajtások� szılımővelés�nyomait� tárják�elénk;�a�mezei�
gazdálkodásnak�ezt�a�fajtáját�azonban�a�mai�lakosok�már�nem�gyakorolják.�A�falut�ma4
gyarok,�szlovákok�és�rutének�lakják,�akik�részint�a�Keglevicheket,�részint�pedig�a�görgıi�
Bartókokat,� a� Horváthokat,� a� Zorgeieket� és� a� Csehyeket,� valamint� a� Csemniczkyeket�
szolgálják.��
�
2.�Falucska�az�elıbbitıl�nyugatra,�ugyanazon�a�tájékon,�de�a�meredek�hegyeken�túl�fek4
szik.�Az�elnevezésébıl�következtethetünk�kicsiny�voltára:�a�név�ugyanis�pici�falut�jelent.�
Amennyire�mély�a�fekvése,�éppen�annyira�nehéz�megközelíteni.�Mindenfelıl�hegygerin4
cek�veszik� tudniillik�körül,�amelyek�olyan�magasra�nyúlnak,�hogy�a�napsugarat�is�alig�
engedik�be� ide�az�elıtt�az� idı�elıtt,�amikor�reggelizni�szokás.�Ennélfogva�nyáron�nem�
kevésbé,�mint� télen�szekér�helyett� szánkákat�használnak�a� lakosok,�akár�a�kivágott� fát�
szállítják,� akár� a� szántóföldek� termését� takarítják� be.� Ebbıl� következtetni� lehet� arra,�
hogy� nehéz� és� csak� kevés� haszonnal� járó� itt� a�mezei� gazdálkodás.� Túl� azon� ugyanis,�
hogy�a�meredek�szántóföld�módfelett�kifárasztja�a�munkásokat,�a�talaj�mindenütt�kavi4
csos�és�terméketlen�a�sok�homoktól.�A�legelıknek�és�a�kaszálóréteknek�sem�barátságo4
sabb�a�fekvésük.�A�szarvasmarha�hegyi�kecskék�módjára�kénytelen�kóborolni�a�meredek�
helyeken,�ha�valami� füvet�akar� legelni.�–�A�németek�Pungerhau4nak,�a�ruténok�pedig,�
akik�ezt�a� félreesı�helységet� lakják,�Hacsavának�nevezik;�valamennyien�a�Keglevichek�
birtokjogai�alá�tartoznak.�
�
3.�Barka,�vagy�németül(a)�Teütschenhau�egy�mély�völgyben�épült,�amely�észak�felé�néz.�
Minden�oldalról�meredek�hegyek�magasodnak�fölötte,�amelyeket�annyira�sőrőn�boríta4
nak�az�erdık,�hogy�egészen�sötétek.�A�szántóföldje�ezért,�amelyet�mővel,�részint�a�hely�
természeténél�fogva�meredek,�részint�pedig�teli�van�sziklákkal:�e�dolognak�tudható�be,�

 
(a)��Néhány� falunak� a�ma� is� ismeretes�német� elnevezésébıl� vesszük� a� bizonyságát� annak,� hogy� ezeket�
valaha�német�telepesek�birtokolták,�akik�miután�kivágták�az�erdıket,�ahol�a�leginkább�megfelelınek�
látszott,� telepeket� létesítettek� ott.�Az� is� jelzi� ezt,� hogy� a� nevekhez� hozzátették� a�Hau� szót,� amely� a�
“vágni,�hasítani”�jelentéső�hauen�szóból�származik. 
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hogy� a� lakosok� szinte� csak� vásárolt� kenyérrel� élnek.� Hogy� tehát� ezt� elıteremthessék,�
valamilyen� aprólékos� kereskedést� folytatnak:� a� fáknak� a� szomszédos� helységekben�
megvásárolt� gyümölcseit� lovakkal� a� Szepességbe� szállítják� és� ott� faluról4falura� járva�
eladogatják.�Mások�eszterga� segítségével� látják� el�háztartásukat:� tányérokat,� tálakat� és�
más�efféle�eszközöket�esztergályoznak.�A�mély�völgyben� fekvı� falut�egy,�a�hegyekbıl�
innét�és�onnét�is�vizét�összegyőjtı�patak�teszi�folyásával�kedvessé.�Lakosai�magyarok,�s�
a�falu�a�Keglevichek,�valamint�a�Frona�és�a�Bodnár�nemesek�birtoka.�
�
4.�Lucska�ugyanannak�a�völgynek�a�folytatásában,�Barka�alatt�fekszik,�s�nagyon�hasonlít�
is� ahhoz� szántóföldjének� és� lakosainak� a� természetét� tekintve� egyaránt.� Ez� utóbbiak�
magyarok,�szlávokkal�keveredve�azonban,�s�nagyobb�részben�a�Keglevichek�földesura4
sága�alá�tartoznak.�Van�azonban�birtokrészük�itt�a�Pappoknak�és�a�Bodnároknak�is.�Egy�
észak�felıl�jövı�patak,�miután�keresztülfolyik�a�falun,�itt�egyesül�a�barkai�patakkal.�
�
5.� Kovácsi,� vagy�Kovácsvágás,� ahogyan� a� németek�mondják:� Schmidshau� –� talán� azért,�
mert� valamikor� egy� vaskovácsnak,� mégpedig� nemzetiségét� tekintve� németnek,� aki�
szénégetés� végett� kivágta� az� erdıket,� köszönheti� keletkezését� a� falu� –� ugyanabban� a�
völgyben� települt,�mint� az� elıbbiek,�de� rosszabb� természető�helyen,�mivel�minden�ol4
dalról� meredek� hegyek� fogják� közre.� Fekvésének� ez� a� kedvezıtlen� volta� alig� hagyott�
valamennyi� területet� a� gabonatermı� földek� számára:� ami� van� is,� hegyek� és� kıszirtek�
között� fekszik,�s�a�beléje�vetett�magból�kevesebbet�ad�vissza,�mint�amennyit�a� jobbágy�
munkája�után�kellene.�A�helységnek�ez�a�terméketlen�volta�arra�kényszeríti�a�lakosokat,�
hogy�mivel�nem� tudnak� földmőveléssel� foglalkozni,� vaskövet�bányásszanak�és� szállít4
sanak�abba�az�olvasztómőhelybe,�amely�Dernın�van.�A�falu�csíkszentkirályi�báró�And4
rássy�Péter�örökös�birtoka.�Egy�kis�patak�folyik�rajta�keresztül,�amelyen�a�földesurak�egy�
malmot� építettek.� Ez� a� patak� vize� tisztaságának� következtében� ízletes� pisztrángokat�
nevel.�
�
6.�Dernı�ugyanannak�a�völgynek�a�legrosszabb�tájékán�települt,�s�ennek�szők�volta�miatt�
a� határa� kicsiny� és� terméketlen� is.� A� természet� bizony� annyira� körülsáncolta�minden�
oldalról�igen�magas�és�vad�hegyekkel�ezt�a�helyet,�hogy�nagyon�nehéz�a�megközelítése,�
kilátás�pedig�nincs�innét,�csak�a�völgy�lejtıjén�át.�Úgy�tetszett�azonban�a�földesuraknak,�
hogy�szilárd�építıanyagból�egy�kastélyt�emeljenek�itt.�Ez�az�épület�megfelel�a�hely�ter4
mészetének:�azaz�nem�annyira�nagyszerő,�de�mégis�alkalmas�arra,�hogy�földesúri�szál4
lás� legyen.�Mivel�a� település�az�Andrássy4féle�uradalom�központja,�ezért�gyakran�meg�
szoktak�itt�fordulni�a�birtokosok.�Ennélfogva�felszerelték�mindazokkal�az�alkalmatossá4
gokkal,�amelyek�nagy�kényelmet�és�sok�gyönyörőséget�jelentenek.�Igen�közel�a�kastély4
hoz�egy�hatalmas�kert� terül�el,�amelybe�sokféle�gyümölcstermı�fát�ültettek,�olyanokat,�
amelyek� elviselik� az� éghajlatot� és� a� talajt.�A� kertet� erıs�kerítés�veszi�körül,�hogy�egy4
szersmind�vadaskert�gyanánt�is�szolgáljon,�s�hogy�szarvasokat�neveljen:�ezek�itt�annyira�
szelídek,�mintha�háziállatok� lennének,�biztonságban� legelésznek�és� szabadon�kóborol4
nak.�A�kastély�környékén�egy�hegyi�forrásokból�eredı�patak�csörgedezik,�amely�annyira�
bıviző,�hogy�elegendı�egy�gabonaırlı�malom�meghajtására.�Hátul�van�egy�másik�kert�
is,�amely�ugyancsak�gazdagon�be�van�ültetve�különféle�fákkal.�Ehhez�egy�halastó�csat4
lakozik,� amelyet� zárógátakkal� osztottak� három� részre,� hogy� elválasszák� egymástól� az�
egyes�halfajtákat.�Az�elsıben�pisztrángok�vannak,�amelyek�részint�a�patakokból�kerül4
tek�ide,�részint�itt�jöttek�a�világra;�a�másodikban�pisztrángok�és�potykák�is,�a�harmadik4
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ban�pedig�potykák�és�csukák.�Ami�víz�innét�elfolyik,�azt�ama�malmot�hajtó�patakkal�egy�
mederben� egyesítvén,� az� olvasztómőhelyhez� vezetik.� A� vas,� amit� itt� olvasztanak,� na4
gyon�méltó� az� ajánlásra,� s� ezért� jelentıs� jövedelem�származik�belıle.� S�bizony,� ezek�a�
mesterséges�módon�létre� jött�alkalmatosságok�szelídítik�meg�csak�valamennyire�e�hely�
zordonságát.� E� tekintetben� Rozsnyó� szomszédos� volta� is� igen� sokat� jelent.� A� lakosok�
ugyanis,�akik�magyarok,�ha� rendelkeznek�valami�mezıgazdasági� termékkel,�azt�Rozs4
nyóra�szállítják�és�ebbıl�húznak�egy�kicsiny�hasznot.�
�
7.�Hárskút�az�elıbbitıl�délre�fekszik.�Annak�a�völgynek�a�végén�települt,�amelyet�eddig�
bejárhattunk� a� gömöri� határszélnél:� oda� bocsájtja� be� azt� a� folyót� is,� amelyik� végig� az�
egész�völgyön�a�különféle�vizeket�egyesíti.�A�határa�szők�és�a�kısziklák�miatt�terméket4
len.�A�lakosok�tehát�arra�kényszerülnek,�hogy�amit�nem�tudnak�a�földmőveléssel�meg4
keresni,�azt�a�gyümölccsel�való�kereskedés�révén�pótolják.�Ezeket�a�gyümölcsöket�ısszel�
megvásárolják�a�falvakban,�majd�miután�valamennyi�ideig�tárolják,�elszállítják�a�szepesi�
vidékre�és�valami�kis�haszonnal�ott�adják�el.�Andrássy�Péter�szabad�báró�mellett�a�falu�a�
Kendy,�a�Máriássy,�a�Melczer,�az�Orbán�és�a�szentgyörgyi�Nagy�családok�birtoka.�
�
8.� Jablonca� a�magas� hegyeken� túl,� napkelet� felé,�Hárskúttól� egy�mérföldnyi� távolságra�
fekszik� annak� a� völgynek� a� torkában,� amelyik� itt� kezdıdik;� határa� azonban� tágasabb,�
mint�az�elıbbieké�és�több�az�alkalmatossága�is.�Van�tudniillik�itt�sok�szılı�is,�amelyeket�
a�hegyeknek�a�dél�és�napkelet�irányába�nézı�oldalaira�telepítettek.�Sıt,�rendkívül�bısé4
ges�termést�hozó�gyümölcsöskertek�is�övezik:�innét�származik�a�falu�szláv�neve�is,�ami�
almáskertet�jelent.�A�határa�azonban�sokkal�keményebb�Ceresszel,�mint�akár�Bacchusz4
szal,�akár�Pomonával�szemben.�Ezért�ha�a�jobbágy�nem�akarja,�hogy�hiábavaló�legyen�a�
munkája,�bıven�kell�trágyát�vinnie�a�szántóföldre.�Herceg�Esterházy�birtokához,�tudniil4
lik�a�szádvári�uradalomhoz�tartozik;�a�falu�valamely�részét�azonban�a�Pethesek,�a�Mol4
nárok�és�a�Magyarok�birtokolják.�Thuróczy�László(b)�azt�gyanítja,�hogy�a�hegyek�közül�
az�egyikre�egy�cseh�erıdítmény�volt�építve.�A�következıket�írja�ugyanis:�“Jablonca�falu4
nál,�a�hegy�fölött�vezet�az�az�út,�amelyet�Cseh�útnak�–�latinul:�Iter�Bohemicum�–�nevez4
nek;� az� ötszáz� embert� is� befogadni� képes� hegytetı� pedig� sok� kırakást� tár� elénk.�Úgy�
gondolom,� hogy� a� Giskra� idejében� Magyarországot� megszállva� tartó� cseheknek� egy�
állomáshelye�volt�itt.”�–�Semmi�okunk�sincs�arra,�hogy�ne�adjunk�hitelt�ennek�a�véleke4
désnek,�hiszen�kétségen�kívül�való�tény,�hogy�ama�rabló�aljanépség�sokáig�védelmezte�
magát� a� kis� hegyi� várakban.� –�Amidın� Schwendi� Szádvárt� ostromolta,� fából� egy� erı4
dítményt�épített�itt,�a�várral�szemben�és�ırséget�helyezett�el�abban.�Az�egyébként�szláv�
eredető�falut�most�már�magyarok�lakják.�Ugyanebben�a�völgyben�vannak�a�Bódva�for4
rásai,�amelyek�bı�vízzel�folynak�végig�a�jabloncai�határon.�
�
9.�Körtvélyes� annak�a�völgynek�a� szemben� lévı�oldalán,�amelyrıl�most� szóltunk,�a�he4
gyek�lábainál�települt.�A�falu�a�bıséges�körtetermésrıl�kapta�a�nevét.�Itt�szintén�vannak�
ugyanis� gyümölcsöskertek,� amelyek� igen� gazdagon� teremnek,� ha� olyan� az� esztendı�
természete.� Az� biztos,� hogy� semmi� nem� kedvesebb� látvány� a� szemnek,� mint� azok� a�
szılık,� amelyek�a�hegyek� lankás�oldalait� ékesítik.�E� szılık�közül�kiemelkedik� egy�ki4
csiny�szentély�–�vagy�ahogyan�nevezik,�egy�kápolna�–,�amelyet�a�Szent�Anna�tiszteletére�
elnevezett,� állandóan� bugyogó� forrás� fölé� épített� a� régiek� ájtatossága.� Láthatjuk,� hogy�

 
(b)�A�Hungaria�in�compendio�data�címő�munkája�I.�könyvében,�a�178.�lapon. 



 77�

nagy� tömegben� zarándokolnak� ide� a� jámbor� emberek� minden� esztendıben,� amikor�
ennek�a�szentnek�a�nevenapját�ünneplik.�Mivel�itt�is�a�dombok�és�a�hegyek�vannak�túl4
súlyban,�ezért�a�szántóföld�kemény�és�csak�kevéssé�fizet�meg�a� jobbágyságnak.�İsi� jo4
gon�herceg�Esterházynak�a�szádvári�uradalomhoz�tartozó�birtoka;�rendelkezik�azonban�
részbirtokkal� itt� Andrássy� Péter� szabad� báró,� valamint� a� Lükı,� a� Deák,� a� Sánta,� a�
Nebesti�és�a�Dia�család�is.�A�falut�magyarok�lakják�és�egy�kicsiny�folyó�öntözi,�amelyen�
gabonaırlı�malom�épült.�
�
10.�Almás�szintén�a�gyümölcsöskertektıl�kapta�a�nevét.�Ez�a�magyar�szó�ugyanis�almás4
kertet� jelent;�amint� fentebb�mondottuk,�szláv�nyelven�a� jablonca�szónak� is�ugyanez�az�
értelme.�Körtvélyestıl�napkelet�felé,�fél�mérföldnyi�távolságra�fekszik�és�ugyanannak�a�
völgynek�a�legszebb�részét�foglalja�el.�Legelsısorban�a�szılımővelést�folytatják�itt�nagy�
haszonnal;� ezzel� nemcsak� az� itteni� lakosok� foglalkoznak� gondosan,� hanem� a� másutt�
lakó,� befogadott� gazdák� is� –� azt�hiszem,� a�bor�kitőnı�volta�miatt.� Sıt,� a�gabonatermı�
mezı�is�jobban�befogadja�itt�a�vetést,�valamint�a�rétek�is�jobb�kaszálók.�Az�a�patak,�ame4
lyet�fentebb�említettünk,�ide�folyik�le�és�egy�malmot�is�építettek�rajta.�A�lakosai�magya4
rok� és� herceg� Esterházy� mellett� több� földesurat� is� szolgálnak;� ezek� közé� tartoznak� a�
Horváth,�a�Lippay,�a�Kakas,�a�Dia,�a�Cziber,�a�Bújdosó�és�az�Ecsegi�családok,�valamint�a�
rozsnyói�jezsuita�rendbéli�atyák.�Ez�alatt�fekszik�
�
11.�Görgı�körülbelül�két�mérföld�távolságra;�magas�helyen,�a�hegyek�tövében�települt�és�
ezért� módfelett� háborgatják� a� szélviharok,� amelyek� nem� ritkán� akkora� hevességgel�
dühöngenek,�hogy�azt�hihetnénk:�
�

“Börtönüket�nyitván,�ide�rendeli�Aeolus�ıket”.�
�
Mindezt�annak� tulajdonítom,�hogy�a�szemben�lévı�hegyek�visszavervén�a�szélviharok�
rohamait,�ezek�a�velük�átellenes�területen�fekvı�településre�zúdulnak�és�forgószelekké�
változnak,� amelyek� kárt� tesznek� a� háztetıkben� és� a� fákban.� Egyébiránt� maga� a� hely�
kellemes:� itt�szılık,�másutt�kaszálórétek�és�szántóföldek�veszik�körül.�Alkalmatos�vol4
tához� egy� bıviző� folyócska� is� hozzájárul,� amely� ugyan� csak� egyetlen� forrásból� ered,�
mégis� akkora� víztömeg� folyik� benne,� hogy� az� három�–� és�mind� a�görgıiek�határában�
lévı�–�malomnak�a�meghajtására� is�elegendı,�mielıtt�a�Bódvába�ömlik.�Mivel� langyos�
vizet�szállít,�ezért�nem�fagy�be�könnyen,�hanem�a�malmok�nagy�hasznára�egész�eszten4
dıben� folyik.�A�görgıiek�határában� legfıképpen�olyan�növények�és�kerti�gyökerek�te4
remnek,� amelyek� a� konyhára� alkalmatosak.�Nagy�mennyiségben� terem� például� a� ká4
poszta,�hogy�legyen,�amit�a�lakosok�otthon�eltegyenek�és�másoknak�eladjanak.�Kedves�
dolog,�amit�Thuróczy�László(c)�a�falu�említésénél�elmés�tréfa�gyanánt�megjegyez.�A�kö4
vetkezıket�írja:�“Úgy�látszik,�nem�szabad�említés�nélkül�hagyni�Görgı�falut,�a�mulatsá4
gos� tréfák� ezen� vásárhelyét.� Olyasfajta� emberek� lakják� ugyanis,� akik� egyszer� elfogtak�
egy�nyulat,�amely�a�káposztát�pusztította�és�a�foglyot�ünnepélyes�bírói�ítélettel�megbün4
tették� a� tolvajságért;� majd� miután� megcsapatták� a� hátán,� elrendelték� a� szabadon�
bocsájtását,�parancsba�adván�neki,�hogy�figyelmeztesse�társait:�a�jövendıben�óvakodja4
nak� ilyesfajta� vakmerı� cselekedeteket� elkövetni,� ha� nem� akarnak� miattuk� keményen�
bőnhödni.� Ez� a� tanács� ugyanis� nem�hagyhatja� büntetlenül� a� gonosztetteket� és� nem� is�

 
(c)�[A�jegyzet�hiányzik.] 
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kegyelmez,�hanem�szigorúan�eljár�a�bőnösökkel�szemben.”�–�Eddig�ı.�És�egészen�biztos�
is,�hogy�a�lakosok�–�akik�valamennyien�magyarok�–�eléggé�butácska�természetőek:�hosz4
szú� lenne�számba�venni�a�cselekedeteiket,�amelyekrıl�a�gúnyolódók�a�környéken�szél4
tében�beszélnek.�Ámde�csupán�a�pórnépnek�van� ilyen�természete.�A�nemesebb�helyen�
születettek�ugyanis�magasztos� jellemmel�bírnak,�amely�alkalmas�a�dolgok�elintézésére�
és�elviselésére.�Biztosan�a�falu�dicsıségére�szolgál,�hogy�születési�helyet�is�és�vezetékne4
vet�is�adott�a�Görgeyek�nemzetségének.�A�helység�birtoka�többek�között�oszlik�meg.�A�
jelentısebb� részét� ugyanis� herceg� Esterházy� birtokolja;� azt� a� részt� pedig,� amely� nem�
tartozik�az�ı�földesurasága�alá,�a�kassai�nemesek�testülete,�valamint�a�görgıi�Bartók,�a�
Farkas,�az�Agyagosy,�a�Becze,�a�Jobbágy,�a�Valkay,�a�Rajczy,�a�Nagyiday,�a�Gyarmathy,�
a�Beregszászy,�a�Nemes,�a�Papp,�a�Fekete�és�a�Molnár�családok�bírják.�
�
12.�Méhészke�ugyanabban�a�völgyben�települt,�amelyikben�Görgı,�de�annak�az�átellen4
ben�fekvı�oldalán,�sík�és�kies�helyen.�Lakosai,�akik�magyarok,�kevesen�vannak;�a�határát�
homok�hinti�be.�A�Bernáthok,�a�Horváthok,�a�Beregszászyak,�a�Basók,�a�Jobbágyok�és�a�
Beczék�birtokjoga�alá�tartozik.�Szomszédos�vele�
�
13.�Udvarnok,�amelyet�németül�Höffen4nek�neveznek.�A�hozzája�tartozó�határ�mindenütt�
sík� és� szelíden� lankás,� azonban� homokkal� és� kaviccsal� beterítve� lévén,� terméketlen� és�
nagyon�igényli�a�trágyát.�Valaha�németek�lakták,�késıbb�magyarok,�most�pedig�magya4
rokkal� keveredett� szlávok� élnek� benne.� Többek� földesurasága�alá� tartozik:� tudniillik� a�
Keglevich�grófok,�a�Gyulaiak�és�Andrássy�György�szabad�báró,�valamint�a�görgıi�Bar4
tók�és�a�Roll�családok�is�szereztek�benne�részbirtokot.�
�
14.�Szádelı� az� elıbbi� faluval� szemben� fekszik,� annak�a�kıszirtnek�a� lábánál,� amelynek�
barlangját�fentebb�már�leírtuk.�Mezejét,�amely�szőkös,�hasznavehetetlen�homok�csúfítja�
el.�Sıt,�a�szılıi�is�félreesı�helyen�vannak�a�hegyek�között,�ott,�ahol�ezek�dél�felé�néznek.�
A� Keglevich� grófok,� valamint� a� toporci� Görgeyek,� a� görgıi� Bartókok,� a� Rollok� és� a�
Tornaljayak�földesurasága�alá�tartozik.�
�
15.�Zsarnókı� �egy�magasabban�fekvı�helyen�épült�és�Abaúj�vármegyével�határos.�Mivel�
több�falu�is�van�a�közvetlen�szomszédságában,�ezért�a�határ,�mely�körülveszi,�módfelett�
szőkös� és� kimerült.� Legfıképpen� nemesek� lakják,� akik� közül� többen,�mintsem� a� falu�
piciny� volta� engedné,� rendelkeznek� itt� valamely� részbirtokkal.� Ezek� a�Török,� a�Fáy,� a�
Csergı,�a�Márta,�a�Cseh,�a�Papp,�a�Nikházy,�a�Vadas,�a�Nagy,�a�Kolbány,�a�Lucskay,�a�
Váró,� a�Zsóry,� a�Móré,� a� Bodnár,� az�Aszalósy,� a�Lévárt,� az�Ábrahámy,� a�Komjáthy,� a�
Gyulay�és�az�Úsz�családok.�
�
16.� Tornaújfalu� innét� nem� túl� nagy� távolságra,� dél� felé,� a� Bódva� irányában� fekszik.� A�
határ,�amelyet�bír,�középszerő,�akár�a�gabonatermı�földet�tekintjük,�akár�a�legelıket�és�a�
kaszálóréteket.�A�falu�birtokjoga�a�Keglevich�grófokat�illeti�meg,�valamint�a�Szılısy,�a�
Cseh,�a�Fáy�és�a�Nagy�családokat.�
�
17.�Horváti��a�Bódva�folyó�mellett�fekszik,�nem�éppen�alkalmatlan�helyen.�Amidın�a�vidé4
ket�a�törökök�és�a�tatárok�dúlták,�sokáig�pusztán�hevert,�míg�végül�a�Keglevichek�–�akik4
nek�a�birtokában�van�–�gondoskodásából�az�elmúlt�évszázadban�az�oroszoknak�egy�telepe�
létesülvén�itt,�ismét�lakni�kezdték.�Az�egyik�oldalról�tölgyes�erdı,�a�másikról�pedig�gabo4
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natermı�mezı�övezi.�Mindkettınek�kevés�a�haszna:�ahhoz�a�fajta�igénytelen�paraszti�élet4
hez�azonban,�amelyet�a�ruténok�szokásuk�szerint�élnek,�valamiképpen�elegendı.�
�
18.�Vendégi�a�Bódva�innensı�partját�foglalja�el;�a�fekvése�nem�kevésbé�sík,�mint�ameny4
nyire� alkalmas� a� mezei� gazdálkodásra.� A� természet� ugyanis� mintha� itt� akarta� volna�
felhalmozni�mindazt,� ami� –�mint�mondottuk�–� az� elıbbi� falvakból�hiányzik;�nem�szá4
mítva,�hogy�a� szılık�csekélyek,�ámde�a� termésük�éppen�nem�rossz.�Herceg�Esterházy�
uradalmához�tartozik,�sıt�a�nemesek�közül�is�vannak�földesurai:�ezek�a�Szentmiklósyak,�
a�Főzyek,�a�Jurányiak�és�a�Benyók.�
�
19.�Hidvégardó,�ennek�a�járásnak�az�utolsó�faluja,�a�Bódván�túl�terül�el.�Fekvése�sík;�nap4
kelet� felıl� egy� lágyan� emelkedı� hajlat,� napnyugat� és� észak� felıl� pedig� erdıség� és� a�
Bódva�medre�határolja.�Mezeje�ennélfogva�elegendı�mind�a�vetésre,�mind�pedig�a�legel4
tetésre�és�a�szénagyőjtésre.�De�nincs�híjával�a�szılıknek�sem,�s�ezek�az�éghajlat�és�a�talaj�
természetéhez�képest�nem� is�megvetendıek.�A�gyógyforrást,�amely�a� falu�közepén�fa4
kad,� fentebb�már�említettük.�Herceg�Esterházy�és�a�kassai�nemeseknek�a� testülete,�va4
lamint�a�Pogonyi,�a�Soltész,�a�Balogh,�a�Kovács,�az�Oláh�és�a�Kozma�családok�rendel4
keznek�itt�birtokkal.�
�
Ez�volt�a�Felsı�járás.�

�
�
�

2.�fejezet�
Az�Alsó�járás�

�
Így�nevezik� a�Bódva� innensı�partján� fekvı�vidéket,� amely�napnyugat� felé�húzódva,�a�
vármegyének�a�nem�kevésbé� erdıs,�mint�hegyes4völgyes� fekvéső� többi� részét� teszi�ki.�
Egyetlen�vára�volt,�s�jelenleg�huszonegy�falut�számlál�–�ezeknek�fekvését�és�természetét�
fogjuk�most�megvizsgálni.�

�
�

I.�szakasz�
Szádvár�vára�

�
�
�
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�

I.�§�
�
A�név�eredete�után�kutatóknak�ismét�csak�a�név�szláv�származása�jut�az�eszébe.�E�nép�
nyelvén�ugyanis�a�“szad”�szó�fekvést�és�erdıvel�borított�helyet� jelent;� így�az�“oszada”�
egy�falu,�amelyben�sok�jobbágy�lakik.�Ehhez�a�szóhoz�a�magyarok�hozzátették�a�“vár”�
szavukat,�hogy�a�szláv�szó�Szádvárrá�változzék,�ami�tehát�e�két�nyelven�meredek�fekvé4
ső�várat�jelent.�És�valóban�ilyen�is�a�fekvése.�Egy�kör�alakban�felemelkedı�hegyen�épült�
ugyanis,� amelyet� a� különféleképpen� meredezı� sziklák� és� a� szakadékos� hegyoldalak�
szinte�teljesen�járhatatlanná,�de�legalábbis�nehezen�ostromolhatóvá�tesznek.�Istvánffy(a)�
egy� nagyon�magas� hegyen� épült,� igen� jól�megerısített� várnak�mondja.� Közönségesen�
állítják,�hogy�a�Bebek4nemzetség�építette�abban�a�korszakban,�amikor�ismeretessé�kez4
dett�válni;�talán�valóban�így�is�van,�de�talán�–�ahogyan�lenni�szokott�–�csak�egy�költött�
mese�mondja�ezt.�Beszélik,�hogy�volt�egy�juhász,�akire�a�kecskék�mekegésérıl�ráragadt�a�
Bebek,�vagy�ahogyan�a� régi�oklevelek� írják,�a�Bubek�név.�İ,�amidın�a�pelsıci�hegyek�
között�legelészı�nyáját�szokás�szerint�terelgette,�véletlen�szerencsébıl�egy�szinte�felmér4
hetetlen�nagyságú�kincsre�bukkant.�Azon�a�helyen,�ahol�akkor�legeltetett,�volt�egy�ösz4
sze4vissza� repedezett� kıszikla.� Ezt� a� terelıkutya� minden� alkalommal,� amikor� a� nyáj�
azon�a�vidéken�legelészett,�olyan�kitartóan�megugatta,�mintha�valamilyen�benne�elrejtı4
zött�vadállatot�érzett�volna.�A�dologgal�elıbb�nem�törıdı�juhász�legközelébb�visszatér4
vén�ide�a�nyájával,�amidın�meghallotta,�hogy�a�kutya�ismét�ahhoz�a�sziklához�rohan�és�
megugatja,� ı� is� odafutott,� hogy�megnézze:�miféle� szörnyeteg� van� azon� a� helyen?�Egy�
barlangot� vett� észre:� a� kutya� ezt� támadta,� s� ı�megpróbált� bebújni� abba.�Amidın�mé4
lyebbre�ereszkedett,� íme,�megtalálta�a�kincset,� részint� több� ládába�rejtve,�részint�pedig�
az�egész�barlangban�szétszóródva.�Megzavarodván�a�nem�remélt�szerencsétıl,�egy�ideig�
fontolgatta�magában,� hogy�mit� cselekedjék;�majd�megeresztve� gubájának� öblét� és� fel4
kötve�azt�egészen�a�csípıjéig,�annyi�aranyat�rakott�bele,�hogy�alig�volt�képes�elcipelni.�
Hirtelen� meggazdagodván� tehát,� a� nyájat� visszaterelte� ahhoz,� akié� volt,� felhagyott� a�
paraszti�életmóddal�és�késıbb�összeszedve�a�maradék�kincset�is,�elıbb�szabad�emberhez�
 
(a)�XXIV.�könyv,�496.�lap,�37. 
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illı�módon�kezdett�élni,�majd�derekasabb�mőveltségre�tett�szert,�s�végül�a�legnemeseb4
bek�társaságába�is�bekerült,�sıt�atyafiságot�is�szerzett�velük.�Az�akkori�idık�romlatlan4
ságának�megfelelıen� senki�nem�akadt,� aki�kutatta�volna,�hogy�honnét� származik�ez�a�
váratlan�gazdagság;�ı�pedig�gondoskodni�akarván�nevérıl�és�utódairól,�nemcsak�birto4
kokat�vásárolt,�hanem�több�új�várat�is�felépített.�Azt�mondják,�ezek�közé�tartozik�Szád4
vár� is,� ez� a� megvédése� érdekében� építményekkel,� falakkal� és� mindenféle� védmővel�
megerısített�vár.�
�
�
�

II.�§�
�
Nem�idızünk�tovább�ennél�a�kis�elbeszélésnél,�hiszen�alig�találunk�Magyarország4szerte�
olyan� hegyi� várat,� amelyhez� a� képzelıdésre� hajlamos�nép�ne� főzött� volna� valamilyen�
mesés�történetet.�Én�úgy�gondolom,�az�szolgált�ürügyül�ezen�elképzelés�megszilárdulá4
sához,� hogy� a�múltban� több� évszázadon� át� a� Bebekek� ısi� nemzetsége� uralta� ezeket� a�
várakat�és�a�környezı�vidéket.�Nem�történhetett�tehát�más,�csak�az,�hogy�vagy�új�vára4
kat� építettek�az� arra� alkalmas�helyeken,�vagy�a� régieket�védmővekkel�megerısítették,�
elsısorban�azért,�mert�kincsekben�és�hőbéresekben�egyaránt�gyarapodtak�és�nem�ritkán�
Magyarország�legfıbb�méltóságait�is�elnyerték.�–�A�vár,�amelyrıl�beszélünk,�meredek�és�
szinte�megközelíthetetlen�helyen�épült,�s�ennélfogva�amilyen�biztonságban�van�az�ellen4
séges�támadástól,�éppen�olyan�szép�kilátást�nyújt�elsısorban�a�hegyes4völgyes�vidékre.�
Azt� a� hegyet� ugyanis,� amelyet� dölyfösen� elfoglal,� más� alacsonyabb,� de� eléggé� távoli�
hegyek�veszik�körül.�Miután�tehát�ezek�a�vár�alatt�láthatók,�csodálatos�látványt�nyújta4
nak�annak,�aki� letekint�reájuk.�Azok,�akik�még�ép�állapotában�látták,�úgy�halottuk,�azt�
kárhoztatták�ebben�az�egész�építményben,�hogy�a�kastélyba�szinte�több�faanyagot�épí4
tettek�bele,�mint�szilárd�épületanyagot�és�így�mivel�a�bedobott�tüzes�csóvától�könnyen�
lángra� kaphatott,� a� tőzveszélyessége�miatt� csak� kevéssé� volt� alkalmatos� az� ostromok�
elviselésére.�Az�omladékok�azonban,�amelyek�még�fennállnak,�elmondják,�hogy�a�falak,�
amelyek�övezték�és�a�tornyok�annál�erısebb�felépítésőek�voltak.�Fekvésének�a�meredek�
voltát�abból�ítélhetjük�meg,�hogy�egy�négyes�fogattal�is�bajosan�lehetett�megközelíteni.�
Vagy�teherhordó�állatokkal,�vagy�könnyebb�szekerekkel�kellett�tehát�az�élelmet�behor4
dani,�a�tőzhelyek�ellátásához�szükséges�fát�pedig�gépezetekkel�a�magasba�emelni.�Víz4
ben�azonban�nem�szenvedett�hiányt�a�vár,�mivel�a�záporesıkbıl�valót�is�szorgalmatosan�
tárolókba�győjtötték,�s�volt�egy�kemény�munkával�kiásott�kút�is,�olyan�bıviző�forrással,�
amelyrıl�elhihetjük:�sok�ember�számára�elegendı�volt.�És�jóllehet�a�vár�meredek�hegyen�
épült,�mégsem�hiányoztak� innét�valamely�szegényes�kis�kertek.�Függıkerteknek� is�ne4
vezhetnénk�ezeket:�azért,�mert�a�sziklák�között�lévı�keskeny�járatokban�voltak�telepítve.�
–�A�hely�egyéb�alkalmatossága�legelsısorban�a�levegı�egészséges�voltában�állott.�Soha�
nem� lehetett� itt� úgy� idızni,� hogy� ne� fújtak� volna� a� szelek,� az� évszaknak�megfelelıen�
egyszer�hevesebbek,�másszor�pedig�szelídebbek:�hogy�ez�mennyire�hasznos�a�jó�idıjárás�
kialakításában,� arra� nem� szükséges� külön� figyelmeztetni.� S� bizonnyal� ezek� a� dolgok�
csábították�a�Bebekeket,�hogy�szívesen�tartózkodjanak�itt,�sıt,�hogy�a�kincseiket�is�benne�
ırizzék,�mint�valami�Pergamonban.��
�
�

III.�§�
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�
Vajon�tévedek4e,�vagy�sem,�ha�Szádvárt�azon�csehek�mővének�mondom,�akiket�Erzsébet�
királyné�bocsájtott�be�az�országba,�s�akik�csaknem�az�egész�hegyvidéki�Magyarországot�
elfoglalva� tartották� megerısített� kis� váraikkal?� A� szomszédos� várakat� mindenesetre�
ezek�a�rablók�tartottak�elfoglalva�–�errıl�Bonfini�tett�említést,(b)�amint�azt�Gömörnél�már�
elmondottuk.�Zsákmányszerzésre�ennél�a�fekvésnél�semmi�sem�lehetett�alkalmatosabb.�
De�mivel�a�még�oly�hosszú�és�veszedelmes�cseh�háború�teljes�idıtartamából�sem�találok�
említést�e�várról,�ezért�csak�meglehetıs�félelemmel�merem�mindezt�állítani.�Senki�nem�
tagadja,�hogy�ha�már�akkor�létezett�az�építmény�–�amint�hogy�úgy�gondoljuk:�létezett�–,�
a�csehek�egészítették�ki�erıdítményekkel;�azt�ugyanis,�hogy�elfoglalták�ezt�a�haramiás4
kodásra�alkalmas�menedéket,�csak�olyan�ember�tagadná,�aki�nem�ismeri�ennek�a�népnek�
a� természetét� és� ama� idıknek� a� viszonyait.� –� Istvánffy� tesz�pedig� említést� arról,� hogy�
elıször�Bebek�Ferenc�és�fia,�György�erısítette�meg�a�várat�védmővekkel,�illetve�látta�el�
hadi� felszerelésekkel.�A�Bebekek�nemzetsége�ugyanis�–�nem�tudom,�a� lélek�miféle�go4
noszságából�–�annyira�romlottá�vált�I.�Ferdinánd�uralkodása�alatt�és�az�azt�követı�idık4
ben,�hogy�az�új�dolgok�iránt�való�törekvés�által�idırıl4idıre�tévútra�vezettetett.�Vázlato4
san�elıadom�az�eseményeket,�hogy�a�vár�végzete,�amelybe�földesurai�taszították,�jobban�
meg�legyen�világosítva.�Elhagyván�tehát�Ferdinánd�pártját,�elsıként�Bebek�Ferenc�állott�
át�fiával,�a�bőntársává�szegıdött�Györggyel�együtt�Izabellának,�Szapolyai�özvegyének�a�
táborába.�Miután�pedig�a�Lengyelországból�visszatért�királynétól�hiába�kérte�az�Erdély�
fölötti� legfıbb�parancsnokságot,�a�visszautasítás�miatt�haragra�gyúlva�titokban�Budára�
utazott;� majd� itt� megnyervén� egy� udvari� embernek� a� hajlandóságát,� aki� ıt�módfelett�
ajánlotta�a�császárnál,�Konstantinápolyba�ment.�Miután�Szolimán�különleges�jóindulat4
tal� fogadta�és� tanácskozott�vele,�ı� igen�ünnepélyes�könyörgésekkel�Erdélyország�hata4
lommal� való� kormányzásának� a� tisztét� kérte� a� szultántól� arra� az� idıre,� amíg� János�
Zsigmond�föl�nem�serdül.(c)�A�zsarnok�a�kívánságára�meg� is�adta�ezt�neki:�vagy�azért,�
mert�valóban�méltónak�ítélte�Bebek�Ferencet�a�tisztségre,�vagy�pedig�azért,�mert�szíve4
sen�elhitte,�hogy�ezzel�a�szokás�szerint�új�lázadások�magvát�hintette�el.�Átvette�tehát�a�
zászlót,�mint�jövendı�kormányzóságának�a�jelképét;�minın�azonban�e�hivatalt�elfoglalni�
sietett,�Izabella�megelızte.�Követeket�küldvén�ugyanis�a�szultánhoz,�azzal�vádolta�meg�
Bebeket,� hogy� alattomban� lázadást� szít� –� ezt� a� cselszövést� azonban� titokban� tartván,�
hívta,�hogy�foglalja�el�a�tisztséget,�amelyet�elnyert�és�dicsérte�hazaszeretetét,�amely�arra�
késztette,�hogy�ne�habozzék�magára�vállalni�ezt�az�annyira�súlyos� terhet.�Bebek�azon4
ban,�mivel�okos�volt�és�élesesző,�elıre�gyanította,�hogy�cselt�vetnek�neki;�ezért�amilyen�
ügyességgel�csak�tudott,�inkább�akart�újra�megbékülni�a�királynéval,�mintsem,�hogy�az�
új�hatalomból�kifolyólag�az�élete�veszedelembe�kerüljön.�De�bármekkora�elıvigyázatos4
ságot�is�alkalmazott,�nem�tudta�elkerülni,�hogy�más�ürügyet�találva�ugyan,�végül�meg�
ne�gyilkolják.�E�korszak� történetét�bıséggel�elbeszélik�a�históriai�munkák(d)� –�ezért�mi�
nem�is�vesszük�azt�ismét�sorra.�
�
�
�

IV.�§�
 
(b)�III.�dekád,�X.�könyv,�az�529.�lapon. 
(c)�Lásd�Bethlen�Farkas�történeti�munkájának�a�IV.�könyvét�a�204.�lapon,�az�1556.�esztendınél. 
(d)�Istvánffy�ugyanabban�a�könyvben,�a�387.�és�következı�oldalakon;�Bethlen�az�idézett�helyen,�a�208.�és�
következı�oldalakon. 
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�
Miután�Bebek�Ferenc�ezen�iszonyú�gyilkosság�folytán�–�amelyet�az�a�Balassa�Menyhért�
szervezett�meg,�akit�a�királyné�ajándékokkal�megvesztegetett�–�eltávozott�az�élık�sorá4
ból,�a�fia,�György�annál�is�könnyebben�békült�meg�újra�Ferdinánddal,�mivel�az�érdeké4
ben�Miksa,�Csehország� királya� nagy� buzgalommal� könyörgött� az� atyjának.�Hazatérve�
tehát� Magyarországra,� visszakapta� várait� és� földbirtokait,� esküvel� kötelezte� magát� a�
király�iránti�hőségre;�majd�késıbb�hasznosan�és�vitézül�harcolt�a�törökök�és�az�erdélyiek�
ellen.�Azt�kell�gondolnunk,�hogy�ekkor�szerezte�vissza�Szádvárt�is,�amelyet�addig�vagy�
atyjának,�Ferencnek,�vagy�pedig�Ferdinánd�királynak�a�várırsége�tartott�a�hatalmában.�
Ezután�eléggé�gyakran�sikeresen�szállt�szembe�az�ellenséggel,�míg�végül�ostoba�hiszé4
kenységtıl�vezéreltetvén,�egy�jelentıs�cselekedetet�akart�véghezvinni,�s�önmagát�is�és�a�
várat�is�akkora�szerencsétlenségbe�sodorta,�amely�minden�másnál�messze�végzetesebbé�
vált.�A�dolog�a�következıképpen�történt.�Egy�bizonyos�Husszein�nevő�török�Hasszán4
tól,�Fülek�parancsnokától�néhány�esztendıvel�korábban�Bebekhez�menekült�és�hagyta,�
hogy�keresztény�vallásra�térítsék;�a�keresztvízben�a�Ferenc�nevet�kapta.�Majd�–�amilyen�
állhatatlan� az� átpártoltak� hősége� –� ismét� visszatért� a� törökök� istentelen� vallására,� s�
Hasszán� ezen� cselekedetéért� Szabadka�parancsnokságát� adományozta� neki.�Miközben�
itt�parancsnokolt,�titkon�levelet�írt�Bebeknek�és�hírül�adta,�hogy�tettét�erısen�megbánta�
és� ha� vétkét� megbocsátaná,� derekasan� helyrehozná� azt,� bármilyen� törvényszegés� is�
legyen�az�ára:�megteheti�ugyanis,�hogy�segítsége�által�néhány�nap�múlva�a�mesterkedé4
seivel�cselt�vetvén,�foglyul�ejtheti�Hasszánt.�Hasszán�nagyon�is�jól�tudta�mindazt,�amit�
Husszein� végzett:� és� csodálni� való� volt,� hogy�Bebek�nemcsak�hogy�ki� nem� szagolta� a�
cselt,�hanem�még�néhány�idegen�vitéz�vezért�is�rábeszélt,�hogy�azok�vele�együtt�rohan4
janak� a� veszedelembe.� Bizton� remélte� ugyanis� Bebek,� hogy� a� kitőzött� napon� a� Balog�
vára�alatt�lévı�erdıknél�kevesedmagával�jelenik�meg�majd�az�oda�csalt�Hasszán,�s�hogy�
ı�az�övéivel�együtt�fogságba�ejti�majd�ezt�az�egyébiránt�semmilyen�dologban�sem�elbi4
zakodott� embert.� Nem� hallgatva� tehát� az� ellenvetıkre,� akik� minden� dolgot� gyanús�
szemmel�néztek,�éjnek�évadján�útnak�indult�és�amidın�a�megbeszélt�helyhez�érkezett,�a�
törökök,�akik�karéjba�rendezett�csatasorban�várakoztak�a�jövetelére,�teljesen�körülzárták�
és�miután�sokáig� tusakodott�hiábavalóan,�Hasszán(e)�elfogta.�Társai�közül�többen�meg4
haltak,� kevesebben� pedig� fogságba� estek.� Mágócsy� Gáspárt,� Rákóczi� Györgyöt� –� aki�
Bebek�alvezére�volt�–,�Borky�Istvánt�és�Hangonyi�Györgyöt,�akik�valamennyien�súlyo4
sabbnál�súlyosabb�sebekbe�estek,�a�balszerencsés�vállalkozás�szerzıjével�együtt�Fülekre�
vitték,�s�ık�késıbb�nagy�mennyiségő�arannyal�és�ezüsttel�váltották�ki�magukat.�Bebeket�
azonban,�miután�néhány�hónapon�keresztül�Füleken�tartották�fogva,�s�miután�az�általa�
fogságban�tartott�nagy�nevő�raboknak�a�szabadon�bocsájtásával�is�hiába�akarta�megvá4
sárolni� magának� a� szabadságot,� végül� Konstantinápolyba� szállították.� A� felesége� a�
kincstárával�együtt�Szádváron�maradt.�Bebek�két�esztendıt�töltött�a�minden�szempont4
ból� igen� kemény� fogságban,� amidın� elunva� a� várakozást,� komolyan� elkezdett�könyö4
rögni� a� kiszabadulásáért.� Így� ír� errıl� Istvánffy:(f)� “Meggyőlölvén� a� hosszas� rabságot,�
elıször�Miksa�császárhoz�fordult,�segítségéért�esedezve,�s�az�ı�közbenjárásával�kétség4
kívül�el� is�nyerte�volna�a�szabadságot,�ha�megmaradt�volna�ebbéli�szándékánál.�Ámde�
késıbb� Bebek� jellemének� megszokott� állhatatlanságától� indíttatván,� megváltoztatta�
szándékát,�s�teljes�hőséget�és�engedelmességet�ígérvén�neki,�szakadatlan�könyörgéseivel�
 
(e)�Bethlennél�olvassuk,�hogy�mindez�az�1562.�esztendıben,�június�20.�napján�történt:�lásd�az�V.�könyv4
ben�a�220.�lapot. 

(f)�A�XXIV.�könyvben,�a�496.�lapon�a�25.�sor. 
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és�könnyei�hullatásával�keresztülvitte� János�Zsigmondnál� –� akirıl�nagyon� is� jól� tudta,�
hogy�Szolimán�kedveli� –,�hogy� járjon�közbe�az� érdekében�Szolimánnál.”(g)� János�Zsig4
mond� ezen� közbenjárására� tehát� szabadságát� visszanyervén� és� a� szultántól� pompás�
ruhát,�fegyvereket�és�lovakat�kapván�ajándékul,�Erdélyországba�ment.�Ekkor�az�erdélyi�
fejedelem�kikérdezvén�ıt,�hogy�hogyan�lehetne�hasznára�az�ügyeiben,�minden�lehetısé4
gével�segítette,�s�hogy�még�jobban�fegyverkezhessen�a�császár�ellen,�igen�bıkezően�neki�
adományozta�Bajom�és�Desnó�várát.�
�
�
�

V.�§�
�
Lelke�állhatatlanságától�vezéreltetve�vagy�a�szükség�által�kényszerítve,�ilyen�módon�tért�
át� ismét� János�Zsigmond�pártjára�az�atyja�vesztérıl�megfeledkezı�Bebek�György.�Gya4
nút�keltı�volt�ez�az�elpártolás�Schwendinek,�a�császári�csapatok�vezérének�a�számára,�
aki�attól�félt,�hogy�ez�az�ingatag�jellemő�ember�hirtelen�talán�valami�zavargást�hoz�Er4
délybıl�Magyarországra.�Schwendi�Kassán�idızött�ekkor,�parancsnokai�pedig�különbö4
zı� helyeken� voltak� télire� elszállásolva.� S� jóllehet� Bebek� felesége,� Patócsi� Zsófia,� ez� a�
kemény�asszony�az�igen�jól�megerısített�Szádvár�várában�lakott�és�semmilyen�ellensé4
ges�szándékot�sem�mutatott,�Schwendi�mégis�félt�attól,�hogy�a�férje�az�erdélyi�fejedelem�
és� a� törökök� segédhadai� által� támogatva�háborúba� sodorja�majd� ezt� az�úgy4ahogy� le4
csendesített� országrészt.� Úgy� gondolta,� hogy� ezt� meg� kell� elızni:� összehívta� tehát� a�
vezéreit�és�eléjük�tárva�a�tervei�mellett�szóló�érveket,�a�kemény�télen�is�kiadta�a�kivonu4
lási� parancsot.� S� elıször� a� Bódva� folyó�mellett� lévı� Szendrıt� foglalta� el,� ahol� a� füleki�
törökökre�vigyázó�császári�csapatok�tartottak�ırséget:�közülük�Bebek�katonáit�elkerget4
te,� a�német�katonákra�pedig� rábízta� az�ırködést.�Ezután�Szádvár�megtámadását�hatá4
rozta�el,�teljesen�bízva�abban,�hogy�az�asszony�a�háború�elsı�zajára�fel�fogja�adni�majd�a�
várat.� Ez� azonban� egészen� másképpen� történt,� mint� ahogyan� Schwendi� reménylette.�
Amaz�asszony�ugyanis� férfias� lélekkel�és�gyorsan�elıkészítette�mindazt,�ami�a�vár�vé4
delme�érdekében�szükséges�volt:�ágyúkat�helyeztetett�el�a�sáncokon,�a�várvédık�lelkét�
egy� valóban� férfias� beszéddel� feltüzelte,� hogy� bátran�harcoljanak,� s� végül�magát� is� és�
összes� jószágát� is� rábízta� a� jó� szerencsére,� amelyben� bizakodott.�Mindezt�megértvén,�
Schwendi�vezéreinek�egyhangú�tanácsára�elrendelte,�hogy�gyors�munkával�építsenek�fel�
fából�két�kis�erıdítményt�különbözı�helyeken,�s�katonák�válogatott�csapatára�bízta�ezek�
ırizetét,�megparancsolva� nekik,� hogy� akadályozzák�meg�bármiféle� élelemnek� a� várba�
szállítását.�A�két�erıdítményt�–�az�egyiket� Jablonca�falunál,�a�másikat�Szögligetnél�–�a�
parasztok�kikényszerített�munkájával�és�azok�kijelölésével,�akik�e�munkát�irányították,�a�
reméltnél� is� gyorsabban� felépítette,� katonasággal�megerısítette� és�minden� irányból� el4
zárva�az�utakat,�körülvette�a�várat,�nehogy�bármit�is�be�lehessen�oda�vinni.�Mindezek4
kel�az�volt�a�célja,�hogy�vagy�a�feleséget�kiverje�a�várból,�vagy�a�férjet�eltávolítsa�János�
Zsigmond�pártjától.�Ámde�az�asszony�amilyen�rendíthetetlen�lelkő�volt,�gyors�hírvivık�
által� kitanította� férjét,� hogy�mit� cselekedjék� és� segítséget�kért� tıle,�de�megígérte,�hogy�
addig,�amíg�az�megérkezik,�férfias�elszántsággal�fogja�védelmezni�a�várat.�Bebek�azon4
ban� nem� tudott� segítséget� küldeni,� mivel� rendkívül� hideg� tél� volt.� Ennélfogva� a� tıle�
 
(g)�Bethlen�az�1565.�esztendınél� (V.�könyv,�223.� lap)�azt� írja,�hogy�Szolimán�János�Zsigmondnak�a�kö4
nyörgésére�szabadon�bocsájtotta�Bebek�Györgyöt,�akinek�a�rabságából�való�kiszabadítását�Miksa�nem�
volt�képes�elérni. 
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megszokott�mesterkedéshez�folyamodva�egy�híres�lovagot�küldött�Schwendihez�Kassá4
ra,�név�szerint�Balay�Kálmánt.�Megbízásai�közül�a�legfontosabb,�hogy�Istvánffy(h)�szavait�
használjuk,� “az�volt,� hogy�Schwendi�vesse� latba�befolyását�és� tekintélyét�a� császárnál,�
hogy�visszafogadja�a�kegyelmébe�Bebeket,�s�hogy�azt�a�negyvenezer�aranyat,�amelyet�–�
mint�mondotta� –� az� erdélyi� fejedelem�az�ı�kiváltásáért� számolt� le� a� török� szultánnak,�
fizesse� ki;� továbbá,� hogy� miután� a� németeket� elvezényelték� onnét,� adja� vissza� neki�
Szendrı� várát;� és� végül,� hogy�adományozza�neki� a�Morvaország�határa�mellett� fekvı�
Szakolca�városát,�ahol�elhelyezhetné�feleségét�és�gyermekeit.”�Miután�meghallgatta�ezt�
a�sok4sok�nagyigényő�kérést�és�észrevette,�hogy�azok�az�idıhúzást�szolgálják,�Schwendi�
azt�a�választ�adta�Balay�Kálmánnak,�hogy�ı�semmit�sem�cselekszik�a�feltételekkel�kap4
csolatban,�csak�ha�elıbb�Bebek�szabadon�bocsájtja�Torda�Zsigmondot,�a�királyi�jövedel4
mek�kezelıjét,�akit�szószegı�módon�fogságban�tartott.�Bebek�György�engedelmeskedett�
ennek�a�rendkívül�méltányos�követelések,�s�hogy�se�a�császárt�ne�ingerelje�fel,�sem�pedig�
a�felesége�helyzetét�ne�tegye�súlyosabbá,�Tordát�szabadon�engedte�és�elbocsájtotta.�Ez4
után�Erdélyországból�Bajom�várába�vonult,�amely�Várad�közelében�van,�hogy�közben�
ott�is�figyelemmel�kísérhesse�a�dolgok�kimenetelét.�S�innét�ismét�egy�új�hírvivıt�küldött�
Schwendihez,� Lórántffy� Lászlót,� azzal� az� utasítással,� hogy� adja� elı� neki:� ı� eltökélte,�
hogy�bármiféle� csalárdságot�kizárva�visszatér� a� császár�hőségére� és� ezért�kéri,� hogy�a�
Szádvárával� szemben� felépített� erıdítmények� rontassanak� le� és� Schwendi� adjon� neki�
levél�útján�szabadságot�arra,�hogy�Kassára�mehessen�és�ott�megegyezzenek�a�feltételek4
rıl;�vagy�ha�Schwendi�számára�alkalmatos�lehetne,�hogy�ık�ketten�megbeszélés�okáért�
találkozzanak�Tokajban;� ı� akár�már�most�kész�volna�oda� indulni,�ha� János�Zsigmond�
nem� küldené� követségbe� a� budai� pasához� akarata� és�meggyengült� egészségi� állapota�
ellenére.�–�Miután�észrevette�mindebben�a�cselt,�Schwendi�eléggé�keményen�válaszolta�
Lórántffynak,� hogy� neki� semmiféle� dolga� sem� lehet� egy� olyan� emberrel,� aki� ennyire�
szorosan�hozzáadta�magát�a�törökökhöz;�ha�becsületes�férfiú,�akkor�hagyja�el�az�ellen4
ség� társaságát,� térjen�vissza�Bajom�várába� és�ott�helyezze�magát� teljesen�a� császár�ke4
gyelmébe.� Ahogy� ezt� Lórántffy� meghallotta� Schwenditıl,� menten� megírta� Budára�
Bebeknek,�aki�pedig�elindult�Szádvárra�a�feleségéhez.�
�
�
�

VI.�§�
�
Miközben�Bebek�ilyen�mesterkedésekkel�játszadozott,�Schwendi�világosan�látván,�hogy�
semmi� jóra� való� szándék� nincsen� benne,� elrendelte,� hogy� Szádvárt� fogják� szorosabb�
ostrom� alá.� Így� tehát� január� közepén� elutazván� Kassáról,� a� tábort� közelebb� vitette� a�
várhoz�és�a�téli�elszállásolásból�egy�eléggé�erıs�sereget�győjtvén�össze,�a�lehetı�legszor4
galmatosabban�nekilátott�az�ostrom�munkálatainak.�Alig�kezdett�el�azonban�ezzel�fog4
lalkozni,�amidın�híre�jött,�hogy�Bebek�Füleken�van,�s�rendelkezik�egy�háromszáz�gyalo4
gos�katonából�álló,�válogatott�csapattal,�amelyet�a�saját�költségén�toborzott�magyarok4
ból�és� törökökbıl,�s�amelyet�Szádvárra�készül�küldeni.�Miután�errıl�tudomást�szerzett�
Schwendi,� Forgách� Simont,� ezt� az� igen� vitéz� férfiút� bízta�meg�azzal,�hogy�kémlelje�ki�
Bebek�szándékait;�ı�pedig�midın�serényen�végrehajtotta�ezt�a�feladatot,�az�elıcsapatból�
szerencsésen�elfogott�három�lovast,�akiktıl�megtudta,�hogy�Bebek�közeledik�a�gyalogo4

 
(h)�A�XXIV.�könyvben,�a�497.�lapon�a�16.�sor. 
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sokkal,�hogy�a�várban�helyezze�el�ıket�addig�is,�amíg�alkalmatos�sereget�győjtvén,�fel4
szabadítja�azt�az�ostrom�alól.�Hogy�tehát�át�ne�törjön,�Schwendi�megparancsolta�az�ösz4
szes�útnak�és�a�nehezen�járható�ösvényeknek�is�az�elfoglalását;�s�midın�az�elmenekülı�
lovas�katonáktól�tudomást�szerzett�errıl�Bebek�György,�a�dolog�reménytelensége�miatt�
panaszkodva� visszatért� Fülekre.� –� Eközben� a� felesége,� aki� semmit� sem� tudott� a� kint�
történtekrıl,� ágyúkat� irányított� az� ostromlók� hadi�mőveire� és� jól� irányzott� lövésekkel�
rombolta�a�sáncokat�és�az�azokon�elhelyezett�hadi�gépezeteket,�a�katonáknak�sem�min4
den�elpusztítása�nélkül.�Akkor�Schwendi,�hogy�az� asszony� férfias� lelkét� a�megadásról�
való�gondolkodásra�indítsa,�hol�szóban,�hol�levél�útján�egyre�sürgetıbben�intette:�törıd4
jék�megmenekülésével.�İ�azonban�így�válaszolt:� jóllehet�csak�egy�asszony,�aki�kevéssé�
jártas� a� hadi�mesterségekben,�mégsem� annyira� elfajzott� lelkő,� hogy� pusztán� a� szavak�
vadságától� elborzadjon;� eltökélte� tehát� magában,� hogy� még� ha� élete� bosszulatlan� is�
marad,�nem�akarja�a�vár�megvédése�árán�azt�oltalmazni�és�még�ha�valami�drágább� is�
lenne� a� számára� annál,� kész� feláldozni;� cselekedjék� csak�meg� tehát,� amit� elkezdtek,� ı�
eltökélte,� hogy� próbára� teszi� a� szerencséjét,� bármilyen� legyen� is� az.� –� Az� asszonynak�
ezen�büszke�válaszán�felbosszankodván,�Schwendi�közelébb�vitte�a�várhoz�az�ostromjá4
ratokat,�sáncokat�húzatott�fel�és�földhányásokat�emeltetvén,�megkettızte�az�ágyútüzet,�
hogy�kiverje�ama�nem�harcra�termett�fajzatot�abból�a�magas�fészekbıl.�“Ámde�a�várból”�
–�ahogyan�Istvánffy�írja�–�“a�kisebb�és�nagyobb�ágyúknak,�amelyek�hatalmas�és�váloga4
tott� tömegét� részint� az� apa,� Bebek� Ferenc,� részint� pedig� késıbb� a� fiú,� Bebek� György�
győjtötte� össze� nagy� szorgalmatossággal,� akkora� tüze� kezdett� zúdulni� a� munkának�
nekifeszülı�császári�katonákra,�hogy�annak�hihetetlen�ereje�szétvetve�a�földdel�és�gyep4
pel�megtöltött� kasokat,� amelyek� között� az� ágyúkat� szokták� elhelyezni,� sıt� összetörve�
magukat�az�ágyúkat�is,�senki�nem�volt�képes�a�sáncokon�megmaradni.”*�Miután�errıl�a�
veszteségrıl�értesült,�Schwendi�legottan�megparancsolta,�hogy�emeljenek�új�és�erısebb�
sáncokat;�s�amidın�Rudolph�Saliceus,�a�tüzérség�parancsnoka�szóval�is�és�tettel�is�ezek�
felhányatásával� foglalatoskodott� a�paraszti�munkások�között,� egy�nagy�vasgolyóbissal�
meglövetvén,� rettenetes� sebet� kapott� a� csípıjén,� amely�miatt� –� bár� késıbb� az� orvosok�
munkája�által�kigyógyult�belıle�–�örökre�sánta�maradt.�Ámde�ezeket�a�sáncokat�is,�ami4
dın�már� jó�magasra� felhányták�ıket,� rögtön�szétrombolta�a�reájuk�zúduló�golyózápor.�
Az�ostromzár�alá�vett�asszonynak�ezen�állhatatossága�nagyon�felbosszantotta�Schwen4
dit.�Hogy� tehát�a�munka�megfeszített�erıvel�való� folytattatása�végett�közelébb� legyen,�
megparancsolta,�hogy�vigyék�át�oda�a�sátrát,�s�egyetlen�éjszaka�kitartó�munkájával�hely4
reállítván�a� sáncokat�és�erısebb�mellvédet�építvén�eléjük,�akkora�ágyútüzet�zúdított�a�
vár� falaira,� hogy�mindenfelé� repedések� kezdtek� rajtuk� támadni.� Nem� vitték� azonban�
erıtlenebbül� a� védelem� dolgát� azok� sem,� akik� az� asszonnyal� együtt� voltak� a� várban.�
Folyton�tüzelve�ugyanis�az�ágyúkkal,�a�harmadik�és�negyedik�ostrommővet�is�szétvetet4
ték,�az�ágyúkat�pedig�teljesen�használhatatlanná�tették,�miután�összetörték�kerekeiket�és�
tengelyeiket.�Feltüzelvén�a�bosszúságtól�és�az�afölött�való�haragtól,�hogy�mekkora�gya4
lázatára�lesz,�ha�egy�asszony�legyızi,�Schwendi�tanácsot�tartott�Forgách4csal,�Ruberóval�
és�a�többi�tiszttel,�s�új,�tölgygerendákkal�fedett�építményt�emelt,�megkettızte�a�kasokat:�
semmit�nem�mulasztott�el�tehát,�amit�a�hadi�tudomány�vagy�az�iparkodás�javasolt.�To4
vábbá,�hogy�kettıs�ostrommal�megossza�a�várvédıket,�közel�a�vár�kapujához�egy�másik�
sáncot�is�hányatott,�saját�maga�és�katonái�életének�a�veszélyeztetésével.�Amidın�ugyan4
is�a�maga�személyében�irányította�a�munkásokat,�hogy�meggyorsítsa�a�munkát,�és�már�

 
*�A�hivatkozást�elfelejtette�a�szerzı�a��jegyzetbe�írni. 
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elfáradva,�egy�kicsit�felvetett�fejjel�leült�egy�kıszikla�peremére,�ahol�egyébként�takarás4
ban�volt,�egy�célzott�lövéssel�kilıtt�nagyobb�golyó�elérte�és�olymódon�találta�el,�hogy�a�
nyaka�és�a�válla�táján�hirtelen�feltépte�az�összes�ruháját,�a�farkasok�bırébıl�készült�hadi�
köpenyével�együtt,�a�testét�azonban�nem�sértette.�Életének�az�e�nagyon�is�kézzelfogható�
veszedelme� csak�még� jobban� feltüzelte� ezt� az� igen� vitéz� hadvezért,� olyannyira,� hogy�
nem� hagyott� fel� elıbb� a� várfalaknak� a� lövetésével,� csak�miután� egy� nagy� és� hosszan�
elnyúló�repedést�tört�rajta.�Öt�napon�keresztül�romboltatván�az�ágyúlövésekkel,�akkora�
lett� a� rés� a� falakon�mindkét� földhányás� irányából,�hogy�azt�hitték:�a� rohamozók� teljes�
csatasorai� törhetnek� át� a� romokon� minden� nehézség� nélkül.� Látván� a� falaknak� ezen�
romlását,� nemcsak� az� asszonynak� ingott�meg� a� lelke,� hanem�Saffaritz� Péternek� is,� aki�
Bebek�helyetteseként�a�vár�parancsnoka�volt.�Amidın� tehát�már� felhagytak�a�remény4
nyel,� hogy� a� várat�megoltalmazhatják,� az� egyik� vitéz� lovagnak,� Ebeczky�Péternek� azt�
adták�parancsba,�hogy�a� falakon� lévı�ablakokon�keresztül� szóljon�a�várnak�méltányos�
feltételek�mellett�való�átadásáról�azokhoz,�akik�a�sáncokon�tartózkodnak.�A�dolgot�ké4
sedelem�nélkül� hírül� adván�Schwendinek,� aki� történetesen�visszatért� a� táborba,� ı�úgy�
látta� jónak,�hogy�az�ostromlottak�küldjenek�valakit�a�megbeszélésre.�Késedelem�nélkül�
meg�is�érkezett�az�ostromlottak�közül�Pethı�Pál,�aki�meghívta�a�várba�Forgáchot,�hogy�
folytasson�egyezkedést�Patócsyval�a�megadásról.�Ámde�ezt�a�javaslatot,�mint�méltányta4
lant,�s�mind�az�ı,�mind�pedig�Forgách�méltóságához�nem�illıt�és�nem�is�biztonságosat,�
igen�szigorúan�visszautasítván,�Schwendi�keményen�fenyegetızött,�hogy�ha�még�azon�a�
napon�nem�születik�meg�az�egyezség�a�vár�átadásának�feltételeirıl,�akkor�ı�élni�fog�az�
alkalommal,�amelyet�övéinek�a�vitézsége�teremtett�számára.�Miután�Pethı�visszatért�a�
várba,�onnét�sietve�a� táborba� jött�Wesselényi�Farkas,�Bebek�lovasainak�régi�vezére,�aki�
aztán�a�dolgot�véghez� is�vitte�a� lehetı� legméltányosabb� feltételekkel.�İ�ugyanis�elıbb�
Forgách4csal� tárgyalván,� aki� úgy� vélte,� hogy� szelídebben� kell� bánni� az� asszonnyal,�
Schwendinél�könnyen�keresztülvitt�mindent.�Az�adott�és�kapott�feltételek�a�következıek�
voltak:�Zsófia� az� összes� kinccsel� és�poggyászával� együtt,� ami� csak�a�várban�vele�volt,�
távozzék�el�a�várból,�s�ezek�elszállítása�végett�Schwendi�adjon�neki�egy�négyes�fogatú�
szekeret.�Az� ágyúk�minden�hadi� felszereléssel� együtt�maradjanak� a� várban,� s�Patócsy�
ezeket�a�legjobb�tisztességgel�adja�át�a�császáriaknak;�ı�maga�pedig�bántatlanul�menjen�
Tornára,�onnét�pedig�oda,�ahová�akar.�–�Wesselényi�is�elfogadta�a�megadás�feltételeit,�s�
túszul�hagyván�Schwendinél�Lórántffy�Lászlót�és�Darvas�Pált,�legottan�visszatért�a�vár4
ba;�s�miután�minden�poggyászt�összecsomagoltak,�január�havának�14.�napján�kivezette�
a� várból� Zsófiát,� akit� övéivel� együtt�Mágócsy�Gáspár� és� Panka� Péter� kísért� bármiféle�
bántódástól�megvédelmezve�Tornára.�–�A�várnak�ez�az�idejekorán�való�feladása�hiába4
valóvá�tette�Bebek�törekvéseit.�İ�ugyanis�saját�katonáiból�és�a�törökök�segédcsapataiból�
egy� valamekkora� sereget� összegyőjtvén,�már�Rimaszombatba� érkezett,� hogy�ha� tudja,�
ütközetre� hívja� ki� Schwendit,� vagy� ha� haderejét� tekintve� nála� alábbvaló� lenne,� azt� a�
háromszáz�fıs�csapatot,�amelyrıl�fentebb�említést�tettünk,�ütközetet�színlelve�bejuttassa�
a�várba;�ott�vette�a�szomorú�hírt,�hogy�a�vár�meghódolt�Schwendi�elıtt,�s�hogy�felesége�
a�poggyászával�együtt�nyugodt�utazással�már�elutazott�Bajomba.�Erre�tekintettel�ı�ma4
ga�is�megváltoztatva�útját,�elıbb�Fülekre�ment,�azután�pedig�Bajomba,�ahol�feleségét�–�
akitıl�már� több� esztendık� óta� távol� volt� –� igen�nyájasan� fogadta,�magasztalván�bátor�
helytállását;�majd�elutazott�Erdélyországba,�János�Zsigmondhoz.�

VII.�§�
�
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Ez�lett�tehát�a�várnak�a�sorsa�az�1566.�esztendıben,(i)�s�ez�jutott�osztályrészül�Bebek�töb4
bi�kastélyának�is,�amelyeket,�valamint�Szádvárt�is,�Schwendi�legelıször�alkalmatos�vár4
védı� csapatokkal� erısített�meg,� oda�helyezvén�ugyanis�Forgáchot,�Ruberót� és�Ramin4
gert�lovas�és�gyalogos�csapataikkal�együtt,�amidın�a�tavasz�kezdetén�ismét�elindította�a�
táborát.� –� Tévedésben� van� tehát� Petrus� Bizarus,(k)� amikor� a� vár�megostromolásának� a�
történetét� írja� le.�“Amidın�Schwendi”�–�mondja�–�“egy�kicsivel� jobban�erıre�kapott�és�
nagyobb�segédcsapatokkal�is�megerısödött,�ostrom�alá�vette�Szádvárát,�ezt�a�semmilyen�
alkalmatos� dologban� nem,� csak� katonaságban� szőkölködı� várat.� Ez� a� hely� korábban�
Bebeket�szolgálta,�aki�a�legelkeseredettebb�indulattal�győlölte�a�császárt,�s�aki�fı�szerzı4
je� volt� annak� a� barátságtalan� és� ellenséges� viszonynak,� amely� a� császár� és� az� erdélyi�
fejedelem�között�állott�fenn.�Amidın�Bebek�tudomást�szerzett�az�ostromról,�titkon�elfu4
tott�onnét;�kevéssel�késıbb�pedig�azok,�akik�a�falakat�védelmezték,�Schwendi�hőségére�
adták�magukat� is� és� a�mezıvárost� is,� azzal� a� feltétellel,� hogy� sértetlenül� és� jószágaik�
meghagyásával�együtt�elvonulhassanak.�És�így�január�54én�elfoglalták�a�várat�és�benne�
igen�jeles�zsákmányt�találtak.�Schwendi�megengedte,�hogy�a�parancsnok�felesége�összes�
ingóságával�és�családjával�együtt�szabadon�és�biztonságban�eltávozzék;�az�összes�hadi�
felszerelést�azonban�megtartotta�magának.”�Nem�szükséges�minden�egyes� tévedésre�–�
több� is� található� ugyanis� ebben� a� rövid� kis� elbeszélésben� –� felhívni� a� figyelmet:� ezek�
maguktól� is� a� szemünkbe� tőnnek,� amikor� elolvassuk� azt.� Miután� már� teljesen� János�
Zsigmond�bizalmába�férkızött,�s�háborúba�és�békébe�egyaránt�kitőnı�és�hasznos�mun4
kával,�buzgón�szolgálta�ıt,�Bebek�végül�az�1568.�esztendıben�eltávozott�az�élık�sorából.�
Haláláról� Istvánffy(l)� így� ír:� “Nem� különbözı� sorsot”� –� itt� Perényi� Gábor� és� Országh�
Kristóf� haláláról� tett� említést� –� “tartogatott� a� végzet� a� hírneves� családból� származott�
Bebek� György� számára� Erdélyországban,� János� Zsigmond� mellett,� akihez,� mint�
elmondottuk,� Szolimán� börtönébıl� kiszabadulva� pártolt� át,�miután� bolond� tanácsokra�
hallgatván,�elhagyta�szerencséjének�székhelyét,�amely�a�császár�alatt�volt.�Miután�pedig�
egyetlen�fiúgyermeket�sem�hagyott�maga�után,�várai�és� jószágai,�amelyekért�oly�hatal4
masan�küzdött�fegyverrel� is,�a�császári�kincstárra�szállottak,�mivel�errıl�így�rendelkez4
nek�Magyarország� régi� törvényei.� És� ebben�a�három� férfiúban�magva� szakadt� a�Peré4
nyiek,�az�Országhok�és�a�Bebekek�egyformán�ısi�és�hírneves�családjának�és�nemzetsé4
gének.”�–�S�valóban�teljességgel� így� is�volt�minden,�amit�részint�a�vár,� részint�a�Bebek�
nemzetség�történetének�a�kiderítésére�megemlített.�
�
�
�

VIII.�§�
�
Miután�a�Bebekek�nemzetsége�kihalt,� Szádvár�vára�valamennyi� ideig�a�kincstár�hatal4
mában�maradt.�Azok�a�birtokosok,�akik�ezután�következtek,�késıbb�sok�vitával�szálltak�
szembe�egymás�ellen.�Fennmaradt�ezzel�a�dologgal�kapcsolatban�az�ország�rendjeinek�
egy�közönséges�határozata�is,�amely�jóllehet�késıbbi�korból�való,�mégis�nagymértékben�
megvilágítja�az�elıtte�való�idıszakokat�is.�Közreadjuk�ezt,�hogy�az�olvasónak�ne�legyen�
szüksége� a� másutt� való� megkeresésével� fáradni.� A� következıket� mondja:� “Egykoron�
gróf�Thurzó�György�úr,�egyébként�az�ország�nádorispánja�a�közönséges�törvény�erejével�
 
(i)�Istvánffy�XXIV.�könyvének�az�eleje�és�Bethlen�V.�könyve,�a�266.�lapon. 
(k)�A�De�bello�Pannonico�címő�munkájában,�az�515.�lapon. 
(l)�A�XXIV.�könyvben,�az�512.�lapon,�a�24.�sortól. 
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kivévén�a�méltóságos�fejedelemnek,�Rákóczy�Györgynek�és�a�dologban�érdekelt�atyafia4
inak�a�kezébıl�Szádvár�várát,�néhai�nagyságos�hetesi�Pethı�László�birtokába�iktatta�azt.�
Mivel�pedig�ezen�fejedelem�úr�és�fivére,�gróf�Rákóczy�László�azt�állítják,�hogy�megfelelı�
jogcímmel�rendelkeznek�arra�nézve,�ezért�az�ország�Karai�és�Rendjei�elhatározták,�hogy�
a�méltóságos�nádorispán�úr�azt�a�pert,�amely�ezen�vár�ügyében�folyik�az�elıbb�mondott�
fejedelem�úr�és�fivére,�gróf�Rákóczy�László�az�egyik�részrıl,�a�másik�részrıl�pedig�néhai�
hetesi� Pethı� László� örökösei� és� utódai� között,� a�mondott� fejedelem�úrnak� és� érdekelt�
fivérének�a�megkeresésére�és�kérelmére�rendkívüli�jogi�eljárással�vizsgálja�felül,�elızetes�
idézés�útján�azonban�egy,�az�országgyőlés�utáni,�a�jelen�rendelkezés�erejével�kitőzendı�
határnapon,�İfelsége�mindkét�rendbéli�tanácsosainak�és�a�királyi�tábla�többi�bírájának�–�
akiket�tudniillik�maga�mellé�vehet�–�az�összehívásával;�továbbá�hozzon�ítéletet�a�perben�
és�rendelje�el�a�kellı�végrehajtást�is.”(m)�Ezt�rendelték�tehát�el�akkor:�hogy�milyen�módon�
folyt�le�pedig�a�jogvita,�azt�az�ilyesfajta�eseményeknek�az�oly�nagy�homályában�ponto4
san� annyira� tudjuk,� mint� a� legtudatlanabbak.� –� Elıbb� azonban,� hogy� ezek� zajlottak,�
felütvén�a�fejét�a�lázadás�mindenütt�Magyarországon,�Bocskai�saját�martalékává�tette�a�
várat.� Ez� közvetlenül� Kassa� elpártolása� után� történt.� Egy� rövid� ideig� ugyanis� ostrom�
alatt� tartották� a�Bocskai4pártiak� a� részint� az� éhség,� részint� pedig� a� gonosz� természető�
betegségek�miatt�megfogyatkozott� védısereget,�majd� kiőzték� a� várból;� ámde� azt� csak�
alig�egy�hónapig�birtokolták.(n)�Miután�ugyanis�Bocskai�Szendrı�mellett� jelentıs�csatát�
vesztett�Bastával� szemben�és� egészen�Szerencsig�visszavonult,�az�azon�a�vidéken� lévı�
hegyi� várak� mindegyike,� amit� csak� az� ellenség� elfoglalva� tartott,� visszatért� a� császár�
hőségére,� olykor� erıvel� való� hódoltatás� útján.� Szádvárról� Ortelius(o)� a� következıket�
mondja:�“December�elsején,�amikor�már�Szendrınél�megverte�Bocskait�és�a�várat�elfog4
lalta,�Basta�a�sziléziai�lovasoknak�–�akik�egyenruhájuk�fekete�színérıl�kapták�a�nevüket�
–�egy�négyszáz�férfiút�számláló�csapatát�Szádvár�körülzárására�küldi.�Ezek�a�vár�feladá4
sát�követelték�kiküldött�hírvivıik�által;�a�várvédık�azonban,�hogy�férfiaknak�hazudják�
magukat,�elsütvén�ágyúikat�–�ami�sok�volt�nekik�–,�reájuk�támadtak.�Ezek�visszatérvén�
Bastához,�jelentik,�hogy�mit�végeztek.�Ámde�a�Bocskai4pártiak�elvesztvén�bizalmukat�az�
ügyben,�vagy�nem�bízván�övéik�kicsiny� számában,� a�következı�napon�elküldték�hadi�
jelvényeiket�Bastának�és�a�hőségére�adták�magukat.”�Hogy�ugyanilyen�események�tör4
téntek�nyugtalanságokat�szító�Bethlen�és�Rákóczy�alatt�is,�abban�nem�enged�kételkedni�
bennünket� az� idı� természete.� Az� utolsó,� akit� Szádvár� a� falai� közé� fogadott,� Thököly�
volt.�S�a�várnak�ez�az�eleste�annál�is�méltóbb�az�emlékezetre,�mert�����������III.�Jánost,�Len4
gyelország�királyát� tüzelte� fel� a�megostromlására.�İ�hadseregének�egy�rendkívül�erıs�
részével� visszatérıben� volt� az� esztergomi� ütközetbıl,� amelyet� Bécsnek� az� ostrom� alól�
való�felszabadítását�követıen�gyızelmesen�vívott�meg�a�keresztények�hadserege.�Hogy�
tehát�mintegy�mellékesen�valamely�nevezetes�gonosztettet�megelızzön,�mielıtt�vissza4
tért�Lengyelországba,�itt�idızvén,�Szögliget�mellett,�a�nyílt�mezın�–�amelynek�Nagyrét�a�
neve(p)� –� ütött� tábort,� s� a� várat�meg4megismétlıdı� rohamokkal� tette� próbára,� sıt,� ost4
romhoz� való� sáncokat� is� emelt.� Ezt� látván,� Thököly� katonái� kirohantak� a� várból� és� a�
lengyelek�ırszemeit,�valamint�a�katonai�munkásokat�levágták,�sıt,�az�ágyúkkal�is�vité4
zül�hadakoztak.�Nyolc�nap�telt�már�el,�amidın�a�király�–�akit�részint�a�télbe�hajló�ıszidı�

 
(m)�Az�1647.�évi�CX.�törvénycikk. 
(n)�Így�ír�Parschitius�a�kéziratos�munkájában.�Istvánffy�ama�egész�lázadás�leírása�során�semmiféle�emlí4
tést�sem�tesz�a�várról. 

(o)�Az�elsı�részben,�a�383.�lapon. 
(p)�A�rétet�a�szádvári�vár�uradalmához�számítják. 
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is�kényszerített,�részint�pedig�a�Thököly4pártiaknak,�akik�a�hegyek�szorosait�és�az�utakat�
köröskörül�megszállva� tartották,� a� gyakori� és� az�övéinek�a�nem�csekély�veszteségével�
járó�támadásai� is�nyugtalanították�–�elrendelte,�hogy�adjanak�jelt�a�poggyászok�felmál4
házására�és�hirdessék�ki�az�elvonulást.�A�Thököly4pártiak�nem�merészeltek�a�nyílt�csa4
tamezın�kiállni�a�királlyal.�Ennélfogva�hol�szembıl,�hol�hátulról,�nem�ritkán�pedig�ol4
dalról� kaptak� bele� alaposan� a� vonuló� seregbe,� amikor� a� király� elhagyta� a� nyílt� és� sík�
helyeket.� Azok,� akik� látták� ama� veszedelmet,� azt� mondják,� hogy� az� alattomban� való�
rajtaütések� következtében� annyian� vesztek� el� a� lengyelek�hadseregébıl,� amennyit� egy�
valódi� ütközet� sem� igen� kívánt� volna.� –� Ezután� Thököly� a� nagy� Lipót� fegyverei� által�
kiveretvén� az� egész� Magyarországból,� a� várat� megfosztották� a� falaitól,� nehogy� újból�
fészke�lehessen�a�pártütéseknek:�nem�is�Szádvár�ma�már,�hanem�annak�csupán�a�teteme,�
amelyet�erdıvel�borítanak�be�a�felnövekvı�bozótok.��
�
Ezeket�a�dolgokat�kellett�elmondanunk�Szádvárról.�

�
�
�

II.�szakasz�
Az�Alsó�járás�falvai�

�
�

Elıszó�
�
Miután�kifejtettük�Szádvár�várának�történetét�olyan�pontossággal,�amilyennel�csak�tud4
tuk,�a�falvak�maradtak�még�hátra,�hogy�végigjárjuk�ıket;�ezek�fekvésüket�tekintve�szin4
te� semmivel� sem� jobbak� és� nem� is� gazdagabbak� azoknál,� amelyeket� a� Felsı� járásban�
láttunk.�De�bárhogyan�is�legyen�a�dolog,�mindegyiket�le�fogjuk�írni,�amiképpen�ismere4
tesek�lettek�elıttünk.�
�
1.�Becskeháza� egy�magyarok�által� lakott� falu.�Emelkedett�dombon�helyezkedik�el,� ame4
lyet� hegyek� és� erdık� fognak� körül.� Mezeje� ennélfogva� dimbes4dombos,� szőkös� és� a�
számos�szikla�miatt�terméketlen�is.�Nem�megvetendı�bort�terem�azonban,�s�ha�kellıen�
kiforrva� isszák,� nem� is� rossz� íző.� Gróf� Gyulayt,� valamint�Madarász� és� Fekete� nemes�
férfiakat�szolgálja.�
�
2.�Barakony�a�hegyeknek�ugyanazon�tájékán,�az�elıbbitıl�negyed�mérföldnyire,�dél�felé�
fekszik.� Mindenfelıl� különös� szépségő� erdık� és� tölgyes� ligetek� övezik.� Földje� ennek�
ellenére�alkalmatos�a�vetésre�és�éppen�nem�hiányoznak�a�rétek�sem.�Amidın�a�várme4
gye� dolgai� rendben� voltak,�magyarok� lakták.� Ezek� a� legutóbbi� idık� veszedelme� által�
előzetvén,�a�sokáig�pusztán�állott�helységet�gróf�Gyulay�–�akinek�örökös�birtoka�–�népe4
sítette�be�újra�nemrégiben�a�ruténok�egy�telepének�az�ideköltöztetésével.�
�
3.�Lenke�egy�ingoványos�völgyben�fekszik�több�mint�fél�mérföld�távolságra�az�elıbbitıl,�
északi� irányban.� Rossz� fekvésének� a� következtében� a� szőkös� voltát� szenvedi� mind� a�
gabonatermı� szántóföldeknek,� mind� pedig� a� réteknek.� A� Lenkeyek� nemzetségének� –�
amely�míg�virágzott,�a�hadi�dicsıségrıl�volt�híres�–�adott�nevet.�Közülük�legelsısorban�
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a�két�György�tőnt�ki,(r)�mindketten�a�szendrıi�vár�igen�vitéz�parancsnokai,�akiket�azon4
ban�a�törökök�portyái�kitöröltek�az�élık�sorából.�Amidın�ugyanis�az�ellenséges�csapatok�
betöréseinek�a�visszaszorítására�övéikkel�együtt�bátor�lélekkel�kivonultak�az�ırhelyük4
rıl,�ahol�állomásoztak,�egy�szerencsétlen�összecsapás�során�életüket�vesztették.�Ezzel�a�
kettıs�halállal�enyészett�el�tehát�a�Lenkeyek�neve�e�tájon.�Egy�kastélyt�is�építettek�itt,�a�
környék� sajátosságához� képest� eléggé� alkalmatosat,� amelynek� kapuján� még� mindig�
látható� a� címer,� melyet� viseltek.� Ez� egy� férfiút� ábrázol,� aki� jobbjában� szablyát� tart,�
amelyre�egy�török�fej�van�ráhúzva,�baljában�pedig�egy�kalászcsomót�–�ez�a�kép�kétség4
kívül�azt�a�háborúban�és�békében�való�buzgalmat�jelenti,�amelyet�a�Mars�és�Ceres�szö4
vetségének� ritka� példájaként� a� Lenkey� nemzetség�mutatott.� A� kastélynak� a� dicsısége�
azonban� már� régtıl� fogva� enyészetnek� indult,� jóllehet� nem� hiányoznak� azok,� akik� a�
házasság�jogcímén�birtokolják�azt.�Ezek�közé�tartozik�a�Lossonczy,�a�Szatmári�Király�és�
a�Fekete�család.�
�
4.� Szentandrás� az� elıbbivel� dél� felıl� szomszédos� és� annak� a� hegynek� a� lábainál� épült,�
amelynek�a�neve�Esztramos.�A�szádvári�uradalomhoz�tartozik,�amelynek�gazdálkodása�
itt�gyümölcsözı.�A�lakosok�szlávok,�akik�földmőveléssel�foglalkoznak.��
�
5.�Rákó�a�rákokról�kapta�a�nevét,�amelyekben�gazdag�a�Potranik�folyócska,�mely�mellett�
települt.�A�magyarok�ugyanis�így�hívják�azt�az�állatot,�amelynek�neve�latinul�“cancer”.�
A� fekvése� egyébiránt� nem� teljesen� alkalmatlan,� mivel� ama� igen� magas� hegynek,� az�
Esztramosnak�a� lábánál� fekszik.�Ennélfogva�bıvelkedik�makkban�és�alkalmatosan�táp4
lálja� is,� hizlalja� is� a� sertések� kondáit.� Zsázsát� is� terem,� amely� könnyen� lehet,� hogy� az�
egész� környéken� itt� a� legdúsabb� és� a� legnemesebb.�Magyarokból,� szlávokból� és� ruté4
nokból�álló�vegyes�lakossága�van,�akik�közül�némelyek�ácsok�és�kerékgyártók.�A�Kegle4
vich�és�Gyulay�grófok�uradalmához�tartozik,�de�a�helység�valamely�részét�a�Horváthok�
és�a�Magyarok�is�a�saját�jogcímükön�magukénak�követelik.�
�
6.�Nádas,�vagy�kicsinyített�szóval�Nádaska�a�Bódva�folyó�innensı�partján,�a�hegyek�tövé4
ben�épült:�fekvése�minden�tekintetben�kellemes�és�a�földmővelésre�is�nagyon�alkalma4
tos.�Földesura,�gróf�Gyulay�Ferenc�ezért�is�kezdett�el�egy�kastélyt�építtetni�a�hegynek�a�
meredélyes�lejtıjén;�ha�majd�ez�teljesen�elkészül,�olyan�kilátásnak�fog�örvendeni,�amely�
a� falunak�csaknem�az�egész�határán�át�a�Bódváig�nyílik.�Valamennyi� lakos�magyar�és�
ezek�több�birtokos�között�oszlanak�meg.�Gyulay�mellett�ugyanis�a�Pogány,�a�Csombor,�a�
kerepeczi� Virág� és� az� Estványi� család� is� formál� valamilyen� jogcímet� a� falura.� Ezt�
Komjátitól� ama� Pasnyag� mocsár� választja� el,� amelynek� partjai� mentén� miután� nádas�
burjánzik,�nevet� is�adott�a� falunak.�Az�“arundo”�szó�ugyanis�a�magyaroknál�nádat� je4
lent,�s�ebbıl�keletkezett�az�“arundinetum”:�a�nádas�szó.�
�
7.�Komjáti(s)�a�Komjáthyak�szülıföldje.�Ez�a�falu�a�Bódva�folyó�innensı�partját�foglalja�el�
és�határát�a�nádasitól�az�a�mocsár,�amelyrıl�szóltunk,�a�szilasitól�pedig�az�a�patak�vá4
lasztja�el,�amelynek�Vecsenpataka�a�neve.�A�mezı,�amely�hozzája�van�mérve,�a�Bódva�
mindkét�partjára�kiterjed.�A�szılıknek�azonban,�amelyeket�a�hegyek�lejtıin�szerte�birto4
kolt�egykor,�felhagytak�a�mővelésével.�A�lakosok�magyarok�és�gróf�Gyulay,�valamint�a�
 
(r)�Úgy�halottuk,�hogy�mindkettıjüknek�levágták�és�Egerbe�vitték�a�fejét. 
(s)�Meg�kell�különböztetni�az�ugyanilyen�nevő�Nyitra�vármegyei�falutól,�amelyrıl�ott�értekeztünk.�Lásd�
ezen�mő�IV.�kötetében�a�401.�lapon�a�VI.�számot. 
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Komjáthy,�a�Magyar,�a�Horváth,�a�Ternyey,�a�Pongrácz,�a�Papp�és�a�Kászonyi�családok�
birtokjoga�alá�tartoznak.�
�
8.�Szilas�az�elıbbi�mellett�fekszik�napnyugat�felıl.�Ez�a�falu�részint�önmaga�nagysága�és�
lakosainak�–�akik�magyarok�–�a�nagy�száma�miatt,�részint�pedig�ama�dolog�következté4
ben,� hogy� Szádvárt� lerombolták,� az� ehhez� a� várhoz� tartozó� jószágoknak� a� tényleges�
központja.�Itt�szokás�tehát�tartani�az�uradalmi�törvényszékeket,�amelyeket�úriszékeknek�
neveznek,� sıt,� a� gonosztevıket� is� büntetéssel� sújtani.� Herceg� Esterházy� Pál� kastélyt�
építtetett�egy�jó�kilátással�bíró�dombra;�ez�olyannak�készült,�hogy�ha�a�földesúr�történe4
tesen�ide�érkeznék,�akkor�tágasan�és�kényelmesen�befogadhassa�ıt.�Távollétében�pedig�
az�uradalom�felügyelıjének�–�akit�a�mieink�provizornak�neveznek�–�nyújt�szálláshelyet.�
Van�itt�egy�földesúri�majorság�serfızdével�és�egyéb,�a�belsı�gazdálkodást�segítı�eszkö4
zökkel.�Úgy�hallottuk,�hogy�nemrégiben�volt�egy�három�kerékre�forgó,�a�Bódva�folyóra�
épített�malom�is.�Egyébiránt�maga�a�falu�a�Szádvárral�szemben�fekvı�hegynek�a�lábait�
foglalja�el.�Minden�oldalról�mezı�veszi�körül,�amely�egyaránt�alkalmatos�a�vetésre�és�a�
takarmány� megtermelésére.� Azon� a� részen,� amelyik� napnyugat� felé� terjed,� a� hegyek�
lejtıire� telepített� szılı� is�megterem;�ezt�a�részt�mint�kies�gyepők,�mindenfelıl� tölgyer4
dık�övezik.�
�
9.�Szögliget�egy�mély�völgyet�tart�elfoglalva,�amely�nem�is�nyitott�másutt,�csak�ahol�déli�
irányban�hajlik.�Innét�van�magyar�nevének�az�eredete:�ez�“angulus�nemorosus”4t,�lige4
tes� szögletet� jelent.�A�helyet� tudniillik�mindenfelıl� igen�magas,�erdıkkel�borított�és�az�
ide4oda�tekeredı�gerincektıl�vad�hegyek�veszik�körül.�A�szılık,�amelyek�a�hegyek�el4
sıbb�részeit�ékesítik,�rendkívül�gyönyörőek,�részint�a�szorgalmatosabb�mővelés�követ4
keztében,�részint�pedig�a�sok�és�különféle�fával�betelepített,�a�hegyek�lábáig�nyúló�gyü4
mölcsöskertek� miatt.� Mivel� ezek� a� hegyek� ölében� fekszenek,� amelyek� nem� könnyen�
bocsájtják�ide�a�hideg�északi�szeleket,�s�mivel�déli�irányból�mindig�melegíti�a�nap�ıket,�
ezért�bıséges�terméssel�szolgálnak.�Hozzájárulnak�még�a�helység�kiességéhez�a�minden4
felé� fakadó� patakok� csendes� vízfolyásai,� amelyek�midın� egy�mederbe� futnak� össze,� a�
Ménes�folyót�hozzák�létre:�ez,�hacsak�nem�árad�meg�a�záporesıktıl,�szelíd�csobogással�
ömlik�a�Bódvába.�Mivel�a�falu�Szádvár�szomszédságában�települt,�ennek�ostromai�egy4
szer�is,�máskor�is�elterjesztették�a�hírét.�Amidın�például�Schwendi�Bebek�György�házas4
társát,�Zsófiát�ostromolta,�egy�fából�való�erıdítményt�építvén�itt,�ırséget�helyeztetett�el�
benne;�de�III.�János,�Lengyelország�királya�szintén�tábort�ütött�itt�Bécsnek�az�ostrom�alól�
való� felszabadítása� után,� amikor� a� várat� megadásra� próbálta� kényszeríteni.� –� A� falu�
fölött� herceg� Esterházy,� valamint� a� görgıi� Bartók� és� a� Radosztics� család� rendelkezik�
birtokjoggal.�
�
10.�Derenk�egy�másik�völgyben�fekszik�Szádvár�vára�alatt�és�a�falut�mindenfelıl�részint�
erdıkkel�borított,�részint�pedig�kıszikláktól�meredezı�hegyek�ölelik�körül.�A�határ�en4
nélfogva�szőkebb�annál,�hogy�alkalmatosan�táplálja�a�lakosokat.�Azelıtt�magyarok�lak4
ták,�akiket�az�1720.�esztendıben�kitört�pestisjárvány�szinte�teljesen�kipusztított.�Ezután�
majd� egy� fél� évtizeden� keresztül� lakatlanul� állott,� míg� végre� elkezdett� újratelepülni�
azoknak�a�lengyeleknek�a�söpredéke�által,�akiket�az�éhínség�őzött�el�korábbi�lakóhely4
ükrıl.� Ez� a� vándorló� népség� sem� tudott� azonban� vagy� a� szegénysége,� vagy� restsége�
miatt� gyökeret� verni.� A� legtöbben� tehát� visszatértek� oda,� ahonnét� jöttek:� akik� pedig�
maradtak,� sanyarú� életet� éltek� és� hogy� azt� könnyebbé� tegyék,� útonállásokat� kezdtek�
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elkövetni.�Mivel�pedig�a�vármegye�tisztségviselıinek�a�szigorúsága�miatt�ezt�nem�csele4
kedhették� büntetlenül,� ezért� inkább� akartak� elbujdosni,� semmint� életüket� szorgalmas�
paraszti�munkával�fenntartani.�Most�már�csak�kevesen�vannak,�s�ık�haszonnal�mővelik�
földjüket,�amely�rossz�fekvésébıl�következıen�dimbes4dombos�és�terméketlen.�A�falut�a�
szádvári�uradalomhoz�sorolják.�
�
11.�Szín�innét�fél�mérföldnyire�távolságra,�dél�felé�fekszik�magas�hegyeknek�a�tövében�a�
Jósva� folyócska�mentében.�Amennyi� szántóföldje� csak�van,�az�mind�meredek,�dimbes4
dombos�fekvéső�és�völgyek�szabdalják�fel:�ezért�az�ember�által�való�mővelést�alig�tőrik.�
Kiváló� fajtájú� szılıknek�örvend�azonban,�amelyek�napkelet�és�dél� felé�néznek,� s�ezért�
ahol� nincsenek� szılık,� ott� nem� rossz� gyümölcsöt� termı,� erdıkkel� vetekedı� és� ha� az�
esztendı�megfelel,� igen� gazdag� jövedelmet� adó� gyümölcsöskertek� terülnek� el.�A� falut�
magyarok�lakják,�akik�olyan�sok�birtokos�között�oszlanak�meg,�hogy�nevük�felsorolásá4
ba� is� belefárad� az� ember.�A�királyi� kincstár�mellett� ezek� a� következıek:� herceg�Ester4
házy,�gróf�Gyulay,�valamint�a�görgıi�Bartók,�a�Horváth,�a�Váczy,�a�Borsy,�a�Ratkóy,�a�
Pogonyi,�a�Jóna,�a�Csombory,�az�Izsó,�a�Szalóczy,�a�Várady,�az�Oláh,�a�Fügedy�és�a�Botos�
nemes�családok.�–�Hozzá�igen�közel�van�
�
12.�Petri,�amely�ugyanabban�a�völgyben�fekszik�a�Jósva�mellett.�Mivel�mindkét�oldalról�
hegyek� fogják� körül,� szántóföldbıl� szők� és� terméketlen� jutott� számára� osztályrészül.�
Magasan� fekvı,� tölgyes� erdıkkel� szomszédos� szılıi� azonban� nem� teremnek� rosszul.�
Magyarok� lakják� és� a� Bárczay� nemzetségé,� a� királyi� kincstár� valamely� birtokrészével�
együtt.�
�
13.� Jósvafı,� mintha� a� Jósva� folyócska� forrásának� mondanánk:� ez� pontosan� ebben� a�
völgyben�fakad�és�azután�a�falu�közepén�folyik�keresztül.�S�mivel�meleg�a�vize,�amely�a�
befagyástól� megóvja,� ezért� három�malom� is� épült� rajta.� Gazdag� továbbá� rákokban� és�
kövek�között�élı�halakban.�A�falu�fekvése�barátságtalan:�tudniillik�egy�sötét�és�a�sziklák�
miatt�nehezen�megközelíthetı�völgynek�az�erdıvel�borított�szögletében�rejtızik.�Ebbıl�
következtetni�lehet�határának�kiterjedésére�és�természetére:�módfelett�szők�és�kısziklák4
tól� elcsúfított.�Csodálni�való,�hogy�magyarok� lakják�a� falut,�amelynek�birtokosai�a�kö4
vetkezık:� a� királyi� kamara,� gróf� Gyulay,� Andrássy� szabad� báró,� valamint� a� nemesek�
közül� a� Horváth,� a� Jánky,� a� Nebesti,� a� Szathmáry,� a� Szepessy,� a� Dely,� a� Dános,� a�
Mihalik,�a�Frenyó,�a�Ratkóy,�a�Gyürky,�a�Maksy�és�a�Balpataky�családok.�
�
14.�Szilice�napnyugat�felé�fekszik,�erdık�és�ligetek�között;�fekvése�dimbes4dombos�és�így�
részint�a�terméketlen�talaj,�részint�pedig�a�kemény�idıjárás�–�aminek�okai�a�hideg�levegı�
és� a� jó� erıs� szelek�–�következtében�a� faluban�még�akkor�sem� teremnek� legyek�és� szú4
nyogok,�amikor�a�legnagyobb�meleg�van.�A�szlávok�által�Lednica�néven�nevezett�jégbar4
langról�fentebb�már�tettünk�említést.�Többekhez�tartozik,�úgymint�herceg�Esterházyhoz,�
gróf� Gyulayhoz� és� Andrássy� szabad� báróhoz,� továbbá� a� görgıi� Bartók,� a� Szirmay,� a�
Pothurnyai,�a�Szakál,�a�Várady,�a�Dely,�a�Vályi�és�a�Zajkó�nemes�családokhoz.�
�
15.�Borzova�az�elıbbivel�közvetlenül�határos�abban�a�völgyben,�amelyik�napkelet�felıl�a�
jégbarlang� irányába�húzódik.�Köröskörül� tölgyes�erdık,�valamint�kıszikláktól� idomta4
lan�dombok�övezik.�Ugyanilyen�természető�a�határa�is,�amelyet�itt�is�magyarok�mővel4
nek.�Herceg�Esterházy�és�a�Pothurnyay�nemzetség�birtokában�van.�
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�
16.� Perkupa� déli� irányban� fekszik� és� kör� alakban� álló,� megszakítatlan� hegyvonulatok�
zárják�be.�Ennélfogva�határa�kicsiny�és�nem�nagyon�fogadja�be�a�vetést.�Terem�szılıt�is,�
amelynek�gyümölcse�azonban�fanyar.�Lakosai�magyarok,�földesurai�pedig�herceg�Ester4
házy�és�gróf�Gyulay�mellett�a�görgıi�Bartók,�a�Janka,�az�Aszalay,�a�Magyar,�a�Horváth,�a�
Radosztics,�a�Fáy,�a�Váczy,�a�Lükı,�a�Fekete,�a�Molnár,�a�Ragályi,�a�Mészáros�és�az�Izsó�
családok.�
�
17.� Varbóc� egy�mérsékelten� emelkedı� dombocskának� a� völgyében� helyezkedik� el.� Ki4
csiny�és�sovány�határú,�rétjei�szinte�egyáltalán�nincsenek.�A�falut�magyarok�lakják,�akik�
szılımőveléssel�is�foglalkoznak.�Földesurai�a�királyi�kincstár,�gróf�Gyulay�és�Andrássy�
szabad� báró� a� következıkkel� együtt:� a� Ragályiak,� a� Mihalikok,� a� Réteyek,� a�
Radoszticsok,�az�Aszalayak,�a�görgıi�Bartókok�és�a�Récskayak.�
�
18.� Kápolna� az� elıbbivel� közvetlenül� szomszédos� és� ennélfogva� a� szántóföldjeinek� is�
ugyanolyan� a� természete.� Annyi� bizonyos,� hogy� a� határa� módfelett� szők.� Megtermi�
azonban� a� szılıt,� amely�nem�annyira� a� szılıskertek� kiterjedése�vagy� termése,�hanem�
inkább� a� szép� látvány� miatt� méltó� a� figyelemre.� Magyarok� lakják� és� valamennyien�
Szirmay�István�alattvalói.�
�
19.� Szılısardó� annak� a� völgynek� a� legvégében� épült,� amelybıl� egy� patak� fut� bele� a�
Bódvába.�Nevét�a�szılıskertekrıl�kapta,�amelyeknek�örvend.�Gabonatermı�mezeje�nem�
túlságosan�kiterjedt,�de�mégis�alkalmas�a�paraszti�gazdálkodásra.�Gróf�Csáky�Zsigmond�
tárnokmester�birtokába�tartozik.�Lakosai�mindannyian�magyarok.�
�
20.�Teresztene�az�elıbbivel�közvetlenül�szomszédos�falu,�amely�ugyanannak�a�völgynek�
egy�szőkebb�kiszögellésében�fekszik.�A�mezı,�amely�számára�osztályrészül�jutott,�teljes�
egészében�dimbes4dombos:�ezért�nem�alkalmas�sem�a�gabonatermesztésre,�sem�pedig�a�
szılımővelésre.�Magyarok� lakják,� akik� a� hely� természetéhez� képest� erısen� el� vannak�
foglalva�a�saját�dolgaikkal.�A�falu�birtokosai:�Török,�Csemniczky,�Bíró�és�Dávid.�
�
21.� Egerszög� Gömör� és� Borsod� vármegyék� összeszögellésénél� fekszik,� s� így� e� kicsiny�
vármegyében�a� legszélsı� falu.�Nem�tudom,�vajon�nem�valamiféle�hibája�miatt�kapta4e�
ezt�a�nevet?�Ez�ugyanis�egerekkel� teli�szögletet�vagy�barlangot� jelent,�ami�úgy� látszik,�
hogy�valamilyen�módon�összefügg�a�fekvésével.�Annyi�bizonyos,�hogy�határa�módfelett�
szők,�azonban�nem�rossz.�Szép�szılık�teremnek�itt.�A�birtokosaik�között�tartjuk�számon�
Andrássy�szabad�bárót,�a�Fáyakat,�a�Ragályiakat,�a�Hanvayakat,�a�Szörényieket,�a�Dar4
vasokat,�a�Vatayakat,�a�Beregszászyakat�és�a�Bokorokat.�
�
Eddig�Torna�vármegyérıl.�
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Torna�vármegye�úttáblázata�
�
�
�
I.�Abaúj�vármegyébe:�
�
Tornáról�egy�nem�is�alkalmatlan�katonai�úton,�a�hegyek�lábainál�Somodi�Abaúj�várme4
gyei� faluba,� innét�Szepsi�mezıvárosába�és� innét�Makranc,�Csécs,�Buzinka�falvakon�ke4
resztül�Kassára�4�mérföld.�
�
�
�
II.�Szepes�vármegyébe:�
�
Tornáról�Stósz�mezıvárosba�a�hegyeken�keresztül�vezetı�nehéz,�szinte�csak�lóval�járha4
tó�úton,�amely�négyesfogattal�csak�ritkán�tehetı�meg�1�mérföld.�
�
�
�
III.�Gömör�vármegyébe:�
�
1.� Tornáról�Udvarnokon,�Görgın� és�Almáson�keresztül� a� hegyek�mellett� sima�úton,� s�
innét� egy� magas,� sziklás� hegyen� átkelve� Hárskútra,� majd� a� Gömör� vármegyei�
Krasznahorkára�és�végül�Rozsnyóra�4�mérföld.�
�
2.�Tornáról�Nádaskán�keresztül�egy�katonai�úton�Színbe,�s� innét�meredek�hegyeken�át�
egy�kövektıl�éktelenített�úton�a�hegyes4völgyes�fekvéső�Gömör�vármegyei�Aggtelekre,�
majd�Tornaljára�4�mérföld.�
�
�
�
IV.�Borsod�vármegyébe:�
�
Tornáról�Vendégin,�Hídvégardón�és�Lenkén�keresztül�a�Bódva�folyó�mentén,�átkelve�a�
nem� túl�magas� és� erdıkkel� borított� hegyeken� a� Borsod� vármegyei�Martonyi� faluba,� s�
innét�Szendrıbe�1�mérföld.�
�
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I.�FÜGGELÉK�
�

TORNA�VÁRMEGYE�LEÍRÁSA�
�
�
Torna� vármegyét�Torna�váráról,� avagy�mezıvárosáról�nevezik� így.�Két� járásra�osztják�
fel:�a�Felsıre�és�az�Alsóra.�Elıbb�a�Felsı,�azután�az�Alsó� járásának�az�összes�helységét�
írjuk�le,�a�következı�rendben,�együtt�a�természeti�fekvésükkel�és�körülményeik�kifejté4
sével,�hozzáadván�minden�egyes�helyhez,�vagyis�helységhez�a� jelenlegi� földesurak�ne4
vét.�A�Felsı�járás�Tornától�kezdıdik�és�Szádváráig�tart,�az�Alsó�pedig�innét�tovább.*��
�
�

A�Felsı�járás**��
�
Torna�vára�vagy�mezıvárosa***�kies�és�nyílt�helyen�fekszik,�egy�vele�közvetlenül�szom4
szédos�magas�hegynél,�amelynek�a�tetejére�építve�látható�az�ugyanezt�a�nevet�viselı�vár�
is:� ezt� a� Thököly4féle�mozgalmak� elcsitulását� követıen� a�dicsıséges� emlékezető�néhai�
szent� császárnak�és�Magyarország�királyának,�a�nagy�Lipótnak�a�parancsára�rontották�
le,�miután� korábban� az� idık� és� az� események� változásainak�megfelelıen� néhány� ost4
romnak�kitőnıen�ellenállt.�Az�elıbb�mondott�vár�kölcsönözte�a�nevét�a�Tornavára�elne4
vezéső�uradalomnak� is,�amelyet�pallosjoggal�adományoztak�meg.�A�mondott�mezıvá4
rost�egy�kicsiny�folyócska�mossa,�amely�a�szomszédos�területekrıl�aláfolyva�egy�kevés4
sel�lentebb�a�Bódva�folyóba�szakad:�ezt�közönségesen�Tornavizének�mondják.�A�mezı4
városnak� pedig� minden� oldalán,� a� nyitott� síkságon� szántóföldek� fekszenek,� amelyek�
teljes�területükön�fövenyesek�és�homokosok.�Láthatók�ezenkívül�az�egykori,�virágzóbb�
idıkben�mővelt,�de�már�elpusztult�szılıknek�a�nyomai�is�a�szomszédos�hegy�oldalain,�
együtt�néhány�újonnan�telepített�szılıültetvénnyel.�A�mezıváros�nagyobbik�temploma�
egy�kisebb�templommal,�vagyis�szentéllyel�együtt�a�szomszédos�dombocskán�áll,�s�ben4
ne�az�istentiszteleteket�a�tornai�esperes�szokta�hivatalból�végezni.�Ennek�a�templomnak�
a� környékébıl� magasodik� ki� pedig� Torna� vármegye� rendes� fıispánjának,� méltóságos�
buzini�Keglevich�József�gróf�úrnak,�valamint�egyik� fivérének,�buzini�Keglevich�Gábor4
nak�a�kastélya,�amely�mellett�a�déli�rész�felıl�egy�különféle�gyümölcstermı�fákkal�beül4
tetett�kert�és�egy�nagyon�szép�halastó;�az�ebbıl�a�halastóból�kiömlı�víznek�a�kifolyásán�
látható� az� uradalmi�malom,� amely� a� víz� langyosságának� következtében� téli� idıben� is�
szakadatlanul�használható.�Nem�hiányzik�ennek�szomszédságából�az�elfolyó�víz�mellett�
lévı,�ugyancsak�uradalmi�serfızı�mőhely,�együtt�közönségesen�égettbor4háznak�neve4
zett�pálinkafızdével.�Az�a�kisebbik�kastély,�amelyik�ugyanebben�a�mezıvárosban�látha4
tó� és� amelyik� egy� részében� romos,� a� nagyságos� és�méltóságos�marosnémeti� stb.� gróf�
Gyulay�Ferenc�ezredes�úrnak�a�birtokába�tartozik.�Ebben�a�mezıvárosban�szokták�rend4
szerint�tartani�a�vármegyei�törvényszéki�üléseket,�továbbá�gyakrabban�a�közgyőléseket�
és�olykor�a�részgyőléseket�is;�itt�vannak�a�közönséges�fogházak,�amelyekben�a�mértéken�
felüli� kihágásokat� elkövetıket� tartják� fogva� és� büntetik�meg,�miután� érdemük� szerint�

 
*��Ez�a�mondat�betoldás�más�kézírásával. 
**��Lásd�az�elızı�jegyzetet. 
***�A�lap�szélén�a�fenti�betoldásokat�készítı�kéz�írásával.�“Lásd�Wágner,�556.�és�560.�p.” 
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ítéletet�mondtak� fölöttük.�A�nevezett�mezıváros�ezenkívül�az�esztendınként�hat�alka4
lommal� tartani� szokott�vásárokra�vonatkozó�kiváltságnak� is� örvend.�A� lakosok� fıkép4
pen� magyarok,� de� szlávokkal� keveredve,� s� a� római� katolikus� hitvallást� követik;� van�
anyaegyházuk.� A� jelenlegi� birtokosok� a� következık:� a� méltóságos� buzini� Keglevich�
József�és�Gábor�gróf�urak,�valamint�a�fentebb�mondott�marosnémeti�gróf�Gyulay�Ferenc�
ezredes�úr,�s�végül�a�Putnoky,�a�Nagy�és�a�Trencsényi�családok.��
�
Áj� helység� igen�magas� és� két� ágra� szétváló� hegyeknek� a� torkában� fekszik,� egyébként�
kısziklás�és�köves�helyen.�A�falu�közepén�egy�patak�fut�keresztül,�amely�összegyőjti�a�
hegyek� gyomrából� elıtörı� vizeket� és� egy� kevéssel� lentebb� a� Bódva� folyóba� szakad.���������
A�helységnek�síkságon�fekvı�és�a�tornaiakhoz�rendkívül�hasonló�szántóföldjei�vannak.�
Rétjei�meredek�és�mindenfelıl�igen�magas�hegyek�gerincein,�nagyon�nehezen�megköze4
líthetı� helyeken� fekszenek.� A� régi� idıkben� mővelt� szılıknek� nem� ritkán� lehet� látni�
valamely,� a�hegyek�oldalain�alig�észrevehetı�nyomait.�A� lakosok� legfıképpen�magya4
rok,� de� vannak� szlovákok� és� oroszok� is.� Leányegyház,� amely� Torna� anyaegyházához�
tartozik.�Birtokosai�a�méltóságos�Keglevich�gróf�urak,�valamint�a�görgıi�Bartók,�a�Hor4
váth,�a�Zorger,�a�Cseh�és�a�Csemsziczky�családok.�
�
Falucska�–�németül�Pungerhau,�oroszul�Hacsava�–�helység�a�hegyek�felemelkedı�gerin4
cein� túl,� a� mondott� Áj� helységtıl� jobb� felé� elkanyarodva,� egy,� a� köröskörül� álló� igen�
magas�hegyek�közötti�nagyon�mély�völgyben�fekszik:�mind�az�odamenetel,�mind�pedig�
az�elmenetel�tekintetében�rendkívül�nehezen�járható�helyen.�Ennek�a�helységnek�a�lako4
sai�a�nagy�meredekség�miatt�a�kocsik�vagy�szekerek�helyett�még�nyári�idıben�is�szánká4
kat� használnak� a� fák,� termények� és� más� szükséges� dolgok� szállítására.� Szántóföldjei,�
amelyek�kicsinyek,� terméketlenek,�hegyes4völgyesek� és�kısziklásak,� a� lejtıkön�helyez4
kednek�el.�A�helységet�a�fekvése�miatt�a�napfény�sem�világítja�be,�csupán�csak�a�reggeli4
nek�az�ideje�táján.�A�helység�lakosai�valamennyien�oroszok,�az�egyháza�is�orosz;�jelenle4
gi� örökös� birtokosai� a�méltóságos�Keglevich� gróf� urak,� akiknek� a� tornai� uradalmához�
tartozik�teljes�egészében�ez�a�falu.�
�
Barka�–�németül�Deutchenhau�–�egy�északi�irányba�nézı�völgyben�fekszik,�amely�völgy�
mindkét�oldalát�sőrő�erdıkkel�borított�hegyek�foglalják�el.�A�falu�közepén�keresztülfo4
lyó�patak�a�víz�haszonvételét�szolgáltatja�a�lakosok�számára,�akiknek�egyébként�a�meg4
lehetısen� terméketlen,� hegyes4völgyes,� kısziklás� és� különben� is� kevés� szántóföldeken�
kívül�szinte�semmi�más�haszonvételük�nincsen.�Az�itt�lakók�foglalkozása�és�megélhetési�
módja�a�közel�fekvı�helyeken�összevásárolt�és�teherhordó�lovakkal�a�szomszédos�szepe4
si�részekre�szállított�különféle�terményeknek�az�eladása;�némelyeknek�pedig�az�a�foglal4
kozása,�hogy�fából� tányérokat�esztergályoznak�és�különféle,�a�mindennapi�használatra�
alkalmas�faedényeket�készítenek.�A�lakosai�magyarok,�leányegyházuk�a�hárskúti�anya4
egyházhoz�tartozik.�Fıbb�birtokosok�a�méltóságos�buzini�Keglevich�József�és�Gábor�gróf�
urak,�valamint�a�Fróna�és�Bodnár�nemes�családok.�
�
Lucska�helység�a�völgynek�ugyanazon�a� táján,�valamint� lentebb�fekszik;�Barkáéhoz�ha4
sonló�természeti�fekvéssel�rendelkezik�és�hasonló�megélhetési�módra�is�szorul.�A�hely4
ség� lakosai� fıleg�magyarok,� de� szlávokkal� keveredve;� leányegyháza� a� hárskúti� anya4
egyháznak�engedelmeskedik.�Fıbb�birtokosai�a�méltóságos�buzini�gróf�Keglevich�József�
és�Gábor�urak,�valamint�a�Papp�és�a�Bodnár�családok.�
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Kovácsi�vagy�Kovácsvágás�–�németül�Schmiedeshau�–�helység�a�völgynek�ugyanazt�a�táját�
folytatja:�szők�és�szoros�helyen�fekve,�a�szomszédos�magas�hegy�lábánál�települt.�A�falu�
közepén� keresztülfolyó� patakban� tarka� pisztrángok� is� vannak,� nem� számítva� a� reája�
épített�malmot.�A� szántóföldek,� amelyek� igen�kevesek,� a�hegyek�és� a�kıszirtek�között�
szétszórtan�fekszenek.�Az�itt�lakók�foglalkozása�az�ugyanitt,�a�hegyek�gyomrából�kibá4
nyászott�vasköveknek�a�dernıi�vasolvasztó�mőhelybe�való�szállítása.�A�lakosok�magya4
rok� és� a� római� katolikus� hitvallást� követik;� leányegyházuk� a� hárskúti� anyaegyháznak�
engedelmeskedik.�Birtokosa�a�méltóságos� csíkszentkirályi� szabad�báró�Andrássy�Péter�
kapitány�úr,�akinek�dernıi�uradalmához�teljes�egészében�tartozik�a�falu.�
�
Dernı�–�németül�Dierna�–�helység�szintén�a�völgynek�ugyanazon�a�részén�fekszik,�egy�
szők,� mindenfelıl� hegyekkel� körülvett� helyen.� Van� itt� egy� fa� építıanyagokból� –� így�
jóllehet�nem�valami�pompázatosan,�de�azért�mégis�tisztesen�–�épült�kastély,�amely�mél4
tóságos� csíkszentkirályi� szabad� báró� Andrássy� Péter� kapitány� úr� rendes� tartózkodási�
helye� szokott� lenni,� amennyiben� közhivatalai�megengedik� ezt� neki.� Ennek�udvarához�
csatlakozik� egy� alma4,� körte4� és� szilvafákkal� beültetett� kert;� ez� vadaskert� gyanánt� is�
szolgál,�mivel� legelıhelyet� biztosít� az� itt� tartott� szelídített� szarvasok� számára.�A� lakó4
hely�vidékérıl�egy�patak�folyik�le,�amely�a�hegyi�források�vizébıl�keletkezett;�ezen�épült�
fel� az�uradalmi�malom�és� távolabb�ezzel� szomszédos� egy�másik�uradalmi�kert,�amely�
gyümölcstermı� fák� tömegét� foglalja�magába.�Hozzája� csatlakozik� egy�ugyancsak�ura4
dalmi�halastó,�amely�a�halak�különbözıségének�megfelelıen�három�rekesztékre�oszlik:�
az�elsı�rekesztékben�pisztrángok�vannak,�a�másodikban�pisztrángok,�pontyok�és�velük�
együtt�angolnák,�a�harmadikban�pedig�csukák�és�pontyok.�Valamivel�lentebb,�ahol�ezek�
a� halastóból� kifolyó� vizek� egyesülnek� a�malmot� hajtó� vízzel,� az� uradalmi� kert� szom4
szédságában�van�a�vasolvasztó�mőhely,�amely�híres�az�itt�kovácsolt�vas�jó�minıségérıl.�
A�helységnek�igen�kevés�szántóföldje�van,�s�ezek�is�a�hegyek�oldalain�feküdvén,�túlsá4
gosan�terméketlenek.�A� lakosok�magyarok,�a�római�katolikus�hitvallást�követik,� leány4
egyházuk� a� hárskúti� anyaegyházhoz� tartozik.� Birtokos� az� elıbb� címzett� szabad� báró�
Andrássy�Péter�kapitány�úr:�az�ı�dernıi�uradalmának�ezen�helység�a�központja.�
�
Hárskút�helység�a�völgynek�e�részét�és�a�vármegye�határait�az�egyik�részrıl�lezárva,�s�a�
völgy� ezen� tájától� a� bal� felé� folydogáló� folyóval� együtt� mérsékelten� elkanyarodva,� a�
keleti�irányba�tekintı�hegyek�lábainál�települt.�Szők�és�ahogyan�szinte�az�egész�várme4
gyében�mindenütt,� kısziklás� és� terméketlen�határa�van.�A� lakosok�kereskedése� ennek�
megfelelıen�a�különféle�és�fajta�elkészített�termékeknek�a�megvásárlása�és�a�szomszédos�
szepesi� helységekbe� elszállítottaknak� az� eladása.� A� lakosok� római� katolikus� hitvallást�
követı�magyarok;� az� anyaegyházuk� rendes� székhelyet� biztosít� a� plébánosnak.�A� fıbb�
birtokosok:� a� gyakran� mondott� Andrássy� Péter� szabad� báró� úr,� valamint� a� Kendi,� a�
Máriássy,�a�Melczer�és�a�szentgyörgyi�Nagy�családok.�
�
Jablonca� helység�a�középsı�völgy� torkában� fekszik.�A�határa�belsején�egy� folyó� fut�ke4
resztül,�s�erre�egy�malmot�is�építettek.�Szinte�minden�oldalról�körbe�van�véve�szılıkkel,�
amelyeket� a� felmagasodó�hegyek� oldalára� telepítettek� és� amelyek� részben�napkelet� és�
dél� felé�néznek.�Bıvelkedik�almáskertekben�és�szilvásokban� is.�Szántóföldjei� terméket4
lenek� és� megkövetelik� a� parasztok� szorgalmatos� iparkodását.� A� lakosok� magyarok;�
leányegyházuk�az�almási�anyaegyházhoz�tartozik.�A�birtokosok�a�következıek:�a�méltó4
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ságos�Esterházy�hercegi�ház,�amelynek�szádvári�uradalmához�tartozik�a�falu,�valamint�a�
Pethes,�a�Molnár�és�a�Magyar�családok.�
�
Körtvélyes�helység�az�elıbb�mondott�völgynek�a�másik�oldalán�és�a�most�leírt�falu�terüle4
tének�a�közvetlen�közelében�lévı,�magas�hegyek�lábánál�települt,�s�a�közepét�kettészeli�
egy� víznek,� vagyis�pataknak�a� folyása,� amelyen�egy�malom� is� épült.�Egyébiránt� a�he4
gyek�oldalaira�szép�rendben�telepített,�kies�szılık�ékesítik,�amelyek�között,�az�ott�faka4
dó�forrás�mellett�egy�szentély,�vagyis�kápolna�emelkedik;�ezt�római�katolikus�szertartás4
sal�Szent�Anna�tiszteletére�szentelték�és�nevezetes�arról,�hogy�ennek�a�szentnek�az�ün4
nepén�minden�esztendıben�búcsújárásokat� szoktak� itt�végezni.�A�mondott�helységnek�
terméketlen�és�részint�dombokon,�részint�pedig�völgyekben�is�fekvı�szántóföldjei�van4
nak.�A�lakosok�magyarok;�leányegyházuk�az�almási�anyaegyházhoz�tartozik.�A�birtoko4
sok� a� következıek:� a� méltóságos� Esterházy� hercegi� ház,� valamint� a� Lükı,� a� Deák,� a�
Szántai,�a�Nebesti�és�a�Dia�nemes�családok,�s�végül�Andrássy�Péter�szabad�báró.�
�
Almás�helység�ugyanebben�a�völgyben,�egy�kevéssel� lentebb�fekszik�az�ıt�mindenfelıl�
körülvevı,�eléggé�magas�hegyek�lábainál.�Egyébiránt�rendkívül�kellemes�hely�a�nagyon�
sok,�részint�a�helybéliek,�részint�pedig�a�kívül�lakosok�által�birtokolt�szılı�miatt,�amely�
szılık�hosszan�és�szélesen�terülnek�el�a�hegyek�szomszédos�oldalaira�telepítve.�Alattuk�
vannak�a�szántóföldek,�majd�a�rétek�egy�ott�folydogáló�folyóvízzel,�amely�egy�minden4
napos�használatra�való�malmot� szolgál�ki.�A� lakosok�magyarok,�anyaegyházuk�plébá4
nossal� is� el� van� látva.� A� birtokosok:� a� méltóságos� Esterházy� hercegi� ház,� valamint� a�
Horváth,�a�Lippay,�a�Kakas,�a�Dia,�a�Czibere,�a�Bújdosó�és�az�Ecsegi�családok,�s�végül�a�
rozsnyói�jezsuita�atyák.�
�
Görgı�helység�a�völgynek�ugyanezen�a�vidékén,�az�elıbb�leírt�Almás�helységtıl�fél�mér4
földnyi� távolságban,� hasonlóképpen� a�magasra� felnyúló� hegyek� lábainál� fekszik.� Ez� a�
hely� rendkívüli� mértékben� ki� van� téve� a� szeleknek,� amelyeknek� az� itt� való� fújása� és�
kavargása�olyannyira�nagy�és�kellemetlen,�hogy�azt�gondolhatnánk:�valószínőleg�itt�van�
a�székhelye�Aeolusnak,�a�szelek�atyjának.�Határa�nagy�részét�egy,�a�falu�közelében�fek4
vı,� szélesen� kiterjedı,� egyébként�halakban�bıvelkedı�mocsár� foglalja� el;� a�határ� többi�
része�pedig,� amelyik� a�mezei�gazdálkodásra� szolgál,�köves�és�hegyes4völgyes.�A�hegy�
lejtıjén,�a�felsı�részen�szılık�vannak,�s�van�három�malom�is,�amelyeket�a�hegy�lábának�
az�aljából�kifolyó�(egyébiránt� téli� idıben� is� langyos)�víz�hajt�meg.�Nevezetes�a�helység�
ezenkívül� a� káposztának,� vagyis� a� torzsásoknak,� a� kisebb� reteknek,� a� hagymának,� a�
fokhagymának�és�a�petrezselyemnek�a�bıségérıl.�A�lakosok�magyarok,�leányegyházuk�
az� almási� anyaegyházhoz� tartozik.� Birtokosai� a� következıek:� a�méltóságos� Esterházy�
hercegi� ház� és� a� kassai� nemesek� közönsége,� valamint� a� görgıi� Bartók,� a� Farkas,� az�
Agyagos,�a�Becze,�a�Jobbágy,�a�Valkai,�a�Rajczi,�a�Nagyidai,�a�Gyarmati,�a�Berekszászi,�a�
Nemes,�a�Papp,�a�Molnár�és�a�Fekete�családok.�
�
Méhészke�helység�egy�kevéssel�lentebb,�a�völgynek�a�másik,�jobb�felé�elkanyarodó�olda4
lán,�közel�a�hegyekhez,�de�sík�helyen�fekszik.�Lakosai�kevesen�vannak,�s�ezek�magya4
rok.� Szántóföldjei� síkságon� helyezkednek� el.� Leányegyháza� a� tornai� anyaegyházhoz�
tartozik.�Birtokosai� a�következıek:� a�Bernáth,� a�Horváth,� a�Berekszászi,� a�Basó,� a� Job4
bágy�és�a�Becze�családok.�
�
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Udvarnok�helység�–�amelyet�németül�Höfen4nek�neveznek�–�a�mondott�Méhészke�hely4
séggel�szomszédos,�de�lentebb�fekszik�egy�nyitott,�a�szeleknek�túlságosan�is�nagy�mér4
tékben�kitett,� sík� helyen.�A�határa�mindenütt�kövecses� és� fövenyes.�Lakosai� egykoron�
valamennyien�magyarok�voltak,�most�azonban�már�szlávok�keveredtek�közéjük.�Római�
katolikus�hitvallásúak:�leányegyházuk�a�tornai�anyaegyházhoz�tartozik.�A�birtokosok�a�
következıek:� a� méltóságos� buzini� Keglevich� József� és� Gábor� gróf� urak,� a�méltóságos�
gróf� marosnémeti� Gyulay� Ferenc� ezredes� úr,� a� méltóságos� Andrássy� György� szabad�
báró,�valamint�a�görgıi�Bartók�és�a�Roll�családok.�
�
Szádelı�helység�a�nevezett�Udvarnok�helység�táján,�egy�vele�szomszédos�szikla�üregénél�
–�mintegy�a�szájában�–�fekszik.�Kicsiny�és�szők�határ�öleli�körül,�amely�kövecses�és�fö4
venyes.�A� hely�milyenségének�megfelelı,� kicsiny� szılık� vannak� itt,� a� hegyek�dél� felé�
tekintı� oldalain.� Az� elıbb� mondott� szikla� ürege,� miként� valamiféle� nyílt� barlang,� a�
völgy�alakját�követve�csaknem�fél�német�mérföld�hosszan�nyúlik�el,�s�a�kıszikla�lábától�
számítva� körülbelül� száz� közönséges� ölnyi�magasságra� emelkedik� fel.�Valaha,� amikor�
még�a�hasadékot�a�kıszirt�meredélyérıl�lehulló�nagyobb�kövek�nem�torlaszolták�el�eny4
nyire,�szekerekkel�is�át�lehetett�hajtani�rajta;�manapság�pedig�csupán�egyetlen�ember�is�
úgy�mászhat�csak�bele,�mint�valamiféle�csatornába.�Mesélik�némelyek,�hogy�a�rómaiak�
idejében,�a�szkíta�háború�alkalmával�a�helybéli�lakosok�menekültek�ennek�a�hasadéknak�
a� belsejébe;�mások� azt�mondják,� hogy� a� tatárok� sőrő� betörései� által� zaklatott�magyar�
nemzet� húzta� itt�meg�magát,� s� ennek�nyilvánvaló� jeleként�még�most� is� látszanak� egy�
eléggé� erıs,�a�kıszirt�egyik�oldalától�a�másik�oldaláig�haránt� irányban�vezetı,� régi� fal�
omladékai.�Inkább�közhiedelemnek,�mintsem�történelemnek�mondanám�azt,�amit�egye4
sek�regélnek:�hogy�tudniillik�Magyarország�királya,�Szent�László,�akit�a�tatárok�seregei�
üldöztek,�menekülés�közben�ezen�barlangnak�a�hasadékát�átugratta,�s�lovának�ekkor�a�
kısziklába� bepréselıdött� nyomai�még�ma� is� látszanak.� –� Ugyanebben� a� kıszirt� alatti�
völgyben� egy� nem� túlságosan� régen� elpusztult� üvegolvasztó�mőhely�maradványai� is�
láthatók.�A�kıszirt�lábából�egyébiránt�egy�rendkívül�tiszta�viző�patak�folyik�elı,�amely�
amellett,� hogy� két�malom� is� van� rajta� –� az� egyik� rögtön� az� üreg� bejáratánál,� a�másik�
pedig�egy�kevéssel�lentebb�–,�igen�különleges�pisztrángokat�is�nevel.�A�helység�lakosai�
magyarok,� leányegyházuk� a� tornai� anyaegyházhoz� tartozik.� A� birtokosok� a� követke4
zıek:� a�méltóságos�Keglevich�grófok,�valamint� a� toporci�Görgey,� a�görgıi�Bartók� és� a�
Roll�családok,�s�végül�özvegy�Tornallyainé�Jánoky�Zsuzsanna.�
�
Zsarnókı� helység�napkeleti� irányban,� az� itt� elfolyó�Bódva� folyó� szomszédságában,� egy�
mérsékelten�emelkedı�dombon�fekszik�és�az�egyik�oldalról�a�vármegye�határait�zárja�be.�
Területe�a�szomszédságában�fekvı�falvak�miatt�túlságosan�is�szők,�s�a�kevés�szántóföld4
jén� kívül� szinte� semmi� haszonvétellel� sem� rendelkezik.� Nagyobb� részében� a� magyar�
nemzetbıl�való�nemesség�lakja.�Anyaegyháza�van,�római�katolikus�plébánost�és�helvét�
hitvallást� követı� lelkészt� is� tart.� Jelenlegi� birtokosai� a� következıek:� a� Török,� a� Fáy,� a�
Cserghıi,�a�Cseh,�a�Papp,�a�Nikházy,�a�Vadas,�a�Márta,�a�Nagy,�a�Kolbán,�a�Lucskay,�a�
Varró,� a� Zsóry,� a� Móré,� a� Bodnár,� az� Aszalós,� a� Lénárt,� az� Ábrahám,� a� Komjáthy,� a�
Gyulay�és�az�Úsz�nemes�családok.�
�
Tornaújfalu� helység� a� Bódva� folyó� folyása�mentén,� sík� helyen� fekszik.�Közepes� termé4
kenységő� talajjal� rendelkezik;�vele� szemben�a�napkeleti� rész� felıl� szántóföldek,�a�nap4
nyugati�rész�felıl�pedig�rétek�vannak,�valamint�a�mondott�Bódva�folyó.�A�lakosok�ma4
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gyarok,�leányegyházuk�a�zsarnókıi�anyaegyházhoz�tartozik.�Birtokosai�a�fıbbek�közül:�
méltóságos�buzini�Keglevich� József�és�Gábor�gróf�urak,�valamint�a�Szılıssy,�a�Cseh,�a�
Fáy�és�a�Nagy�családok.�
�
Horváti�helység� egy� kevéssel� lentebb,� ugyancsak� a�Bódva� folyó� folyása�mentében� fek4
szik,�s�egy�tölgyerdıvel�szomszédos.�Kicsiny�szántóföldeken�és�réteken�kívül�semmiféle�
haszonvétellel� sem� rendelkezik.�A� lakosai� oroszok,� s� az� egyháza� is�orosz.�Birtokosai�a�
méltóságos�buzini�Keglevich� József�és�Gábor�gróf�urak,�akiknek�a� tornai�uradalmához�
tartozik�az�egész�falu.�
�
Vendégi�helység�a�Bódva�folyó�mentén,�annak�innensı�partján,�sík�területen�fekszik,�s�a�
többi�helységhez�képest�valamivel�gazdagabb�szántóföldekben�és�rétekben.�Vannak� itt�
uradalmi�szántóföldek�és�rétek�is.�Van�egy�kicsiny�szılıhegye,�csupán�néhány�darabka�
szılıvel;�a�mellette�elfolyó�Bódva�folyón�pedig�egy�malom�haszonvételével�is�rendelke4
zik.�A�lakosok�magyarok,�leányegyházuk�a�tornai�anyaegyházhoz�tartozik.�A�következı�
családok� birtokolják:� a�méltóságos� Esterházy� hercegi� ház,� valamint� a� Szentmiklósy,� a�
Főzy,�a�Jurányi�és�a�Benyó�család.�
�
Hídvégardó�helység�a�Bódva�folyón�túl,�egy�kevéssel�lentebb,�sík�területen�fekszik;�nap4
kelet�felıl�egy�mérsékelten�emelkedı�domb,�napnyugat�és�észak�felıl�pedig�berkek�hatá4
rolják,� valamint� a� Bódva� folyó.� Vannak� a�maga� szükségére� elegendı� szántóföldjei� és�
rétjei,� s� van� a� hely�milyenségéhez� illı� szılıhegye� is.� Ez� a� helység� legelsısorban�vala4
mely�forrásvizének�a�gyógyításban�való�hatóerejérıl�nevezetes:�meggyógyítja�a�kéz4�és�
lábköszvényben,�vagy�más� fajta�betegségekben� szenvedıket,� s� igen�sok�más�embert� is�
orvosolt,�akik�beteg�testüket�ezzel�a�forrásvízzel�mosták�meg.�A�lakosok�magyarok,�de�
szlávokkal�keveredettek;� leányegyházuk�a� zsarnókıi�anyaegyházhoz� tartozik.�Birtoko4
sai�a�következıek:�a�méltóságos�Esterházy�hercegi�ház�és�a�kassai�nemesek�közönsége,�
valamint�a�Pogonyi,�a�Soltész,�a�Balogh,�a�Kovács,�az�Oláh�és�a�Kozma�nemes�családok.�
�
�

2.�Következnek�az�Alsó�járás�helyei,��
vagyis�helységei�

�
Becskeháza� helység� egy� kiemelkedı� dombon� fekszik,� köröskörül� tölgyerdıkkel� és� lige4
tekkel�benıtt�hegyek�határolják�és�olykor�vízszőkében�szenved.�A�határa�szoros,�szılıs4
kertje�megfelel�a�hely�mivoltának.�Lakosai�magyarok�és�a�helvét�hitvallást�követik;� le4
ányegyházuk�Lenkéhez�tartozik.�A�birtokosok:�a�méltóságos�marosnémeti�gróf�Gyulay�
Ferenc�ezredes�úr,�valamint�a�Madaras�és�a�Fekete�családok.�
�
Barakony�helység�innen�egy�kevéssel�félre,�dél�felé,�a�mellette�lévı�kies�ligetek�és�tölgy4
erdık� által� teljesen� körülvéve,� egy� kicsiny� és� nyitott� térségen� fekszik.� Sok4sok� elmúlt�
esztendıktıl�fogva�magyar�lakosaitól�megfosztatván,�puszta�volt,�míg�a�legutóbbi�évek4
ben�újra�be�nem�népesült,�miután�Gyulay�Ferenc�ezredes�úrnak,�mint�örökös�földesurá4
nak�az�engedményébıl�orosz�nemzetbıl�való�telepesek�költöztek�valahonnét�ide.�–�Ez�a�
mondott�helység�hiányt�szenved�szántóföldekben�és�rétekben,�nevezetes�azonban,�mint�
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mondottuk,�a�szép�tölgyes�erdeirıl.�Örökös�földesura�a�most�címzett�marosnémeti�gróf�
Gyulay�Ferenc�ezredes.�
�
Lenke�helység�egy�völgyben,�mocsaras�és�berkes�helyen�fekszik,�területének�szőkös�hatá4
rai� közé� zárva;� kicsiny� szántóföldjein� kívül� szinte� semennyi� kaszálórétje,� sem� szılıje�
nincsen.�Az�itt�lévı�kastélyban�van�a�rendes�székhelye�ezen�Alsó�járás�jelenlegi�szolgabí4
ró�urának.�A�lakosok�helvét�hitvallást�követı�magyarok;�van�saját�hitvallású�lelkészük.�
Ezen� helységet� a� következı� családok� tartják� a� birtokukban:� a� Szatmári� Király,� a�
Lossonczy�és�a�Fekete�család.�
�
Szentandrás� helység� a� tekintetes� Szádvára� uradalomhoz� tartozik� és� a� közönségesen�
Esztramosnak�mondott,�igen�magas�hegy�végében�helyezkedik�el.�Ennek�a�helységnek�a�
határában�uradalmi�majorsági�rétek�vannak.�A�lakosok�római�katolikus�hitvallást�követı�
szlávok;�leányegyházuk�a�szilasi�anyaegyháznak�engedelmeskedik.�
�
Rákó�helység�valamivel� lentebb,�az�Esztramos�hegy�másik�oldalán,�közvetlenül�a�hegy�
tövében,�a�Potranyik�nevezető�folyó�mellett,�szoros�helyen�fekszik.�Nevezetes�a�makk4
termı� hegyekrıl� és� a�mondott� Potranyik� folyóban� lévı� sok� rákról� –� amelyek�magyar�
szóval� való� elnevezésétıl� kapta� a� nevét� is� –,� valamint� az� itt� termı� zsázsa� bıségérıl.�������
A� lakosok� vegyesen� magyarok,� szlávok� és� oroszok.� Néhányuknak� az� a� foglalkozása,�
hogy�egyszerőbb�kocsikerekeket�készítenek�és�ezeket�otthon,�vagy�másutt�eladják.�Le4
ányegyházuk� Komjátihoz� tartozik.� A� birtokosok� a� következıek:� a� méltóságos� buzini�
Keglevich�gróf�urak,�a�méltóságos�és�nagyságos�marosnémeti�gróf�Gyulay�Ferenc�ezre4
des,�valamint�a�Horváth�és�a�Magyar�család.�
�
Nádas�vagy�Nádaska�helység�a�Bódva�folyó�innensı�partján,�a�hegyek�lábánál�helyezke4
dik�el;�az�egyik�hegynek�az�oldalában�most�épül�egy�új�kastély,�amely�ha�majd�teljesen�
készen�lesz,�nagyon�szép�fekvéssel�fog�rendelkezni,�mivel�belıle�szinte�egyetlen�pillan4
tással�be�lehet�látni�a�határ�teljes�fekvését�a�Bódva�folyó�mellett�elterülı�szántóföldekkel�
és�kaszálórétekkel�együtt.�A�Bódva�folyón,�ott,�ahol�a�határ�széleit�bezárja,�egy�malom�is�
épült,� szintén� újonnan.� A� helység� lakosai� helvét� hitvallást� követı�magyarok,� akiknek�
van� saját� hitvallású� lelkészük.� A� birtokosok� a� következıek:� méltóságos� és� nagyságos�
marosnémeti�gróf�Gyulay�Ferenc�ezredes�úr,�továbbá�a�Pogonyi,�a�Csombor,�a�kerepeci�
Virágh�és�az�István�családok.�
�
Komjáti�helység�egy�kevéssel� lentebb,�a�Bódva�folyó�folyásának�a�szomszédságában,�az�
innensı�parton� fekszik;�az�egyik�részrıl�Nádas�helység�határától�valamely� igen�vesze4
delmes,� Pasnyagnak� nevezett�mocsár� választja� el,� a�másik� részrıl,� Szilas� helység� felıl�
pedig�a�Vecsenpatak�nevezető�patak.�A�Bódva�folyó�innét�és�túl�fekvı�szántóföldeken�és�
kaszálóréteken�kívül� ezen�helységnek�a�határában,� a�hegyoldalakra� telepítve�szılık� is�
voltak,� amelyek� azonban� a� vészterhes� idık�viszontagságainak�következtében�mővelés�
nélkül�maradván,� elpusztultak.� Emellett� a� helység� a� Bódva� folyón� épült�malom� jöve4
delmének�is�örvend.�A�lakosok�helvét�hitvallást�követı�magyarok;�az�anyaegyházukban�
lelkész� is� szolgál.�A� birtokosok:�méltóságos�marosnémeti� gróf�Gyulay� Ferenc� ezredes,�
továbbá�a�Komjáthy,�a�Magyar,�a�Horváth,�a�Ternyey,�a�Pongrácz,�a�Papp�és�a�Kászonyi�
családok.�
�
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Szilas� helység,� amely�Szádvár�várának�a� lerontása�után�a� szádvári� jószágok�központja�
lett,�egy,�a�szomszédos�hegyek�lábainál�elhelyezkedı�völgyben�fekszik.�Van�temploma�
és�egy�kicsiny�hegyre�épített�kastélya,�amely�a�földesurak�távollétében�a�tiszttartónak�és�
más,�kisebb�rangú�tisztségviselıknek�a�lakóhelye;�itt�szokták�olykor�tartani�az�úriszéke4
ket� is,�amelyeken�ha�úgy�adódik,�végrehajtást� is�eszközölnek�a�módfeletti�és�bőnös�ki4
hágásokat� elkövetıkkel� szemben.� Itt,� a� majorsági� ház� szomszédságában� egy� serfızı�
mőhely�van,�együtt�egy�égetett�bort�készítı�mőhellyel;�a�helység�mindkét,�tehát�alsó�és�
felsı�végén�terülnek�el�a�szántóföldek�és�a�kaszálórétek�egészen�a�Bódva�folyó�folyásáig,�
amely� egy� újonnan� épített,� három�kerékre� forgó�uradalmi�malmot� is�meghajt.�A�nap4
nyugati�részen�láthatók�a�hegyek�gerincére�és�oldalára�telepített,�a�tölgyerdık�által�mint4
egy� körbe� kerített� szılık.� A� lakosok� magyarok,� az� anyaegyházuk� lakóhelyet� nyújt� a�
plébánosnak.�A�helység�teljes�egészében�a�méltóságos�Esterházy�hercegi�ház�birtokába�
tartozik.�
�
Szádvár�vára,�amelyet�Lipót�parancsára�még�Thököly�idejében�lerontottak,�egy�magas,�a�
vele� szemben� köröskörül� emelkedı� többi� hegytıl� elválasztott� és� náluk� meredekebb�
hegyen�foglal�helyet.�Valaha�a�földesurak�lakóhelye,�nemkülönben�a�szádvári,�a�nevüket�
is� a� vártól� kölcsönzı� és� mind� mostanáig� megtartó� jószágok� birtokközpontja� volt;� itt�
szokták�volt�tartani�megállapított�idıszakokban�az�úriszéki�üléseket�is,�amelyeken�miu4
tán� meghozták� az� ítéleteket,� a� büntetıügyekben� kihágókat� pallossal� végezték� ki� –� a�
mondott�uradalom�ugyanis�pallosjoggal�rendelkezett.�Régen,�az�idık�és�alkalmak�válto4
zásának�megfelelıen,�fıképpen�háborús�korszakokban,�mivel�a�síkon�fekvı�összes�hely4
ség�ki�volt�téve�az�ellenség�zsákmányolásának,�a�közelébb�lakó�népek,�valamint�ingósá4
gaik�és�vagyontárgyaik�számára�igen�alkalmatos�és�biztonságos�menedékhely�volt.�Azt�
regélik,�hogy�egy�bizonyos�Bebek�vezetéknevő�juhász�alapította,�aki�a�szerencse�segítsé4
gével� és� –�mint�mondják� –� egyik� juhászkutyájának� a� vezetésével� a� pelsıci� hegyekben�
hatalmas�kincsre�bukkant,� s�aki�–�ezt� tartja�az�emlékezet�–�a�mondott�kincsbıl�késıbb�
nyolc� vagy� kilenc� várat� alapított� ezeken� a� felsıbb� részeken.� –� Az� elıbb� nevezett� vár�
jelenlegi� földesurainak� a� néhai� Esterházy� József� Antal� herceg�méltóságos� örököseit� és�
utódait�ismeri�el.�
�
Derenk�helység�az�elıbb�mondott�Szádvár�vára�tövében,�egy�völgyben�fekszik,�s�minden�
oldalról�erdıkkel�borított,�kısziklás�hegyek�veszik�körül:�nagyon�kevés�jutott�tehát�neki�
a�síkságból,�s�ezért�van,�hogy�a�lakosok�túlságosan�keveset�vetnek.�Az�1710.�esztendı4
ben,�amidın�ezeken�a�részeken�igen�kegyetlenül�dühöngött�a�pestisjárvány,�csaknem�az�
összes�lakosát�elragadta�a�halál�és�pusztán�maradt�a�helység.�A�legutóbb�elmúlt�néhány�
esztendıtıl� fogva� azonban� valamely� lengyelek� lakják,� akiket� az� éhínség� kényszerített�
arra,�hogy�elvándoroljanak�Lengyelország�határrészeirıl�és�a�mondott�helységben�tele4
pedjenek�meg.�Közülük�néhányan�már�önként�elhagyván� itteni� lakásukat,�visszatértek�
korábbi�lakhelyeikre;�mások�pedig�(valóban�csak�kevesen�maradtak),�akik�még�a�koráb4
bi�hazájukban�hozzászoktak�ahhoz,�hogy� tolvajlásból�és�rablásból�éljenek,�úgy�döntöt4
tek:�itt�is�hasonlóan�gonosz�életmódot�folytatnak�majd.�Néhány�gonosz�cselekedet�elkö4
vetése�után�azonban�a�vármegyei�törvényhatóság�üldözıbe�vette�ıket�és�ezért�menekü4
lésre�fogták�a�dolgot.�–�A�lakosok�a�római�katolikus�hitvallást�követik;�leányegyházuk�a�
szilasi� anyaegyház� alá� van� rendelve.� A� helység� teljes� egészében� a� tekintetes� szádvári�
uradalomhoz�tartozik.�
�
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Szögliget�helység�Szádvár�várától�déli� irányba�és�kicsiny�távolságra�fekszik,�egy�völgy4
ben,�amelyet�a�déli�rész�kivételével�minden�oldalról�magasra�emelkedı�hegyek�vesznek�
körül.� Közepes� nagyságú� határa� van,� amely� hegyes4völgyes,� kısziklás� és� kavicsos,�
dombok�és�völgyek�váltogatván�egymást�rajta.�Vannak�hírneves,�mindenfelé�a�hegyol4
dalakra� telepített� szılıi,� vannak� igen� bıven� termı� almáskertjei� és� szilvásai,� valamint�
forrásvizei� és� patakjai� is,� amelyek� halk� csobogással� folydogálnak� a� Bódva� folyóba.���������
A� falu� közepén� lévı� forrás� pedig� éppen� azért�méltóbb� a� figyelemre� a� többinél,�mivel�
nagyon�sokat�használ�a�beteg� testnek,�ha�megmossák�benne.�Az� is�emlékezetes�dolog,�
hogy�Lengyelország�dicsıséges�emlékezető�néhai�királya,�a�legfelségesebb�János�király�
visszatérıben�a�bécsi�ostromból,�hadseregének�nagyobb�részével�csaknem�nyolc�napon�
keresztül�ezen�helységnek�a�közönségesen�Nagyrétnek�nevezett�uradalmi�rétjén�táboro4
zott,�s�be�akarta�venni�az�akkor�még�a�Thököly4hívek�kezében�lévı�Szádvár�várát.�Hiá4
bavaló�volt�azonban�az�igyekezete:�a�Thököly�katonái�által�ırzött,�szők�és�szoros�odave4
zetı�utak,�valamint�a�mindenfelıl�magasodó�hegyek�miatt�ugyanis�az�ostromlókat�fel4
tartóztatták,�s�miután�közülük�sokan�elestek,�kénytelenek�voltak�visszavonulni.�–�A�la4
kosok�magyarok,�leányegyházuk�a�szilasi�anyaegyházhoz�tartozik.�Ezen�helységet�a�fel4
séges�herceg�Esterházy�ház,�valamint�a�görgıi�Bartók�és�a�Radosztics�család�birtokolja.�
�
Szín�helység�déli�irányba,�jobb�felé�kanyarodva�egy,�a�Jósva�vize�nevezető�patak�folyása�
mellett�lévı�völgyben�fekszik,�s�minden�oldalról�felmagasodó�hegyek�veszik�körül.�Ezen�
helységnek� teljes� határa� bıvelkedik� dombokban� és� völgyekben.� Vannak� szemet� gyö4
nyörködtetı�szılıi�a�napkelet�és�dél�felé�nézı�hegyeken,�s�ezeket�lent,�a�hegyek�lábánál�
különféle�gyümölcsöskertek�és� szilvások�határolják.�A�helység� lakosai�helvét�hitvallást�
követı� magyarok,� akik� saját� vallásukon� lévı� lelkészt� is� tartanak.� Ezt� a� falut� ıfelsége�
királyi�kincstára�birtokolja,�valamint�a�méltóságos�Esterházy�hercegi�ház�és�a�méltóságos�
marosnémeti� gróf� Gyulay� Ferenc� ezredes� úr,� továbbá� a� görgıi� Bartók,� a� Horváth,� a�
Váczy,�a�Ratkói,�a�Pogonyi,�a�Jóna,�a�Csombor,�az�Izsó,�a�Szalóczy,�a�Várady,�az�Oláh,�a�
Fügedy�és�a�Botos�család.�
�
Petri�helység�ugyanabban�a�völgyben�fekszik�és�szomszédos�az�elıbb�mondott�helység4
gel.�Minden� oldalról�meredek� hegyormok� zárják� körül,� s� a� Jolsva� folyó�mossa,� amely�
egy�malomnak�a�haszonvételét�is�nyújtja�a�számára.�A�határa�nagyon�szőkös�és�a�talaja�
terméketlen.�Vannak�a�hegyeken�szılıi,�amelyek�tölgyes�erdıkkel�szomszédosak;�szán4
tóföldjei�kicsinyek,�kaszálórétje�kevés.�Lakosai�helvét�hitvallást�követı�magyarok,�akik4
nek�van�saját�hitüket�valló�lelkészük.�Ezt�a�helységet�a�Bárczy�család,�valamint�ıfelsége�
királyi�kincstára�birtokolja.�
�
Jósvafı�helység�az�elıbb�nevezett�falutól�félmérföldnyi�távolságra,�egy�árnyékos,�kıszik4
lás�és�erdıvel�borított�völgynek�a�végén,�vagyis�a�sarkában�fekszik.�A�helységet�a�köze4
pén�a�Jósva�folyócska*�szeli�ketté;�ez�természeténél�fogva�téli�idıben�is�meleg�viző�és�így�
alkalmat�adott�arra,�hogy�a�faluban�három�malmot�építsenek�reá.�A�folyócska�bıvelke4
dik� rákokban� és� kisebb� halakban.� A� helység� határa� szők,� hegyes4völgyes,� sziklás� és�
erdıs,�s�vannak�itt�szılık�is,�amelyek�szomszédosak�a�hegyekkel.�A�lakosok�helvét�hit4
vallást�követı�magyarok,�akik�saját�vallásukon�lévı�lelkészt�is�tartanak.�A�helység�birto4
kosai:�méltóságos� és�nagyságos�gróf�Gyulay�Ferenc� ezredes,� ıfelsége�királyi�kincstára,�

 
*��A�margón�ugyanezen�kéz�írásával:�Fluvius�calidus�(meleg�viző�folyó). 
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nagyságos� Andrássy� György� szabad� báró,� továbbá� a� Horváth,� a� Janka,� a� Nebesti,� a�
Szatmáry,� a� Dely,� a� Dancs,� a� Mihályi,� a� Frenyó,� a� Ratkó,� a� Gyürky,� a� Maksay,� és� a�
Balpataky�családok.�
�
Szilice� helység� napnyugati� irányban,� egy,� a�mellette� lévı� erdıktıl� és� berkektıl� körül4
ölelt,�kiemelkedı�dombon�fekszik.�Hővösebb�éghajlatú�és�széljárta�hely,�ahol�még�nyár4
idıben�is�kevés,�vagy�éppen�semennyi�szúnyog�és�légy�sem�mutatkozik,�amidın�a�köz4
vetlenül�szomszédos�falvakban�végtelenül�nagy�ezeknek�a�száma.�A�föld�az�egész�hatá4
rában� meredélyes,� kövecses,� dombokkal� és� völgyekkel� zsúfolt.� Nevezetes� egy� jégbar4
langról,�amelyet�magyar�nyelven�közönségesen�Lednicének�mondanak.� Jónak� láttam�a�
következı�módon� ide� csatolni� ezen� barlangnak�valósághoz�hő� leírását,� amely� az� apá4
muram�számára�írásban�megküldött�alábbi�kérdıpontok�szerint�készült.�
1.�Vajon�valóban�terem4e�nyáridıben�is�ott�jég?�
2.�Vajon�télen�meleg�van4e�benne?�
3.�Vajon�nincsenek4e�azon�barlang�környékén�édes�vagy�savanyú�viző�források?�
4.�Vajon�van4e�alkalmatos�legeltetés�azon�barlang�környékén?�
5.�Vajon�mély4e�az�a�barlang?�
6.�Vajon�melyik�földesúrhoz�tartozik�az�a�falu?�
Az�1.�pontra:�való� igaz,�hogy�a� legforróbb�nyárban� is�van�és�terem�jég�az�említett�bar4
langban.�Mihelyt�ugyanis�a�tavasz�beköszöntével�enyhül�a�fagy�és�a�Nap�hıjétıl�felme4
legedik�a�föld,�akkor�az�abban�a�barlangban�rekedt�levegı�is�napról4napra�mind�jobban�
lehől,� jóllehet�van�a�barlangnak�északi�irányba�nézı�és�eléggé�tágas�–�a�magasságát�te4
kintve�az�alsó�részétıl�a�felsıig�tizennyolc�ölre,�a�szélességét�tekintve�pedig�kilenc�ölre�
terjedı�–�nyílása.�A�barlang�száján�kívül�elterülı�térséget�mintegy�körbekerítik�a�kıszir4
tek�és�a�sziklák.�A�leereszkedés�a�barlangba�egy�lejtın,�fokozatosan�történik,�s�e�fokoza4
tos�leereszkedés�közben�minden�egyes�fokon�egyre�hidegebbnek�és�hidegebbnek�érzi�a�
levegıt�a�leereszkedı;�ezzel�szemben�a�kijövetel�és�a�fokonként�való�feljebb�jutás�alkal4
mával�egyre�langyosabbnak.�S�miután�a�Nap�heve�átjárja�és�áthatja�ennek�a�barlangnak�
a� belsı� felületét,� amely� déli� irányba� néz,� a� természet� tüneményeként� ez� a� boltozatos�
felszín�mintegy� izzadmányt�választ�ki,� s� ez� a� lecsöpögı� izzadmány,�vagyis�nedvesség�
lassan4lassan�különféle�minıségő�és�mennyiségő�kisebb�és�nagyobb,� lefelé�csüngı� jég4
csapokká�fagy,�amelyek�közül�némelyek�vastagságukat�tekintve�felülmúlják�a�legvasta4
gabb�hordókat�is.�A�barlangnak�a�fövennyel�borított�és�a�lecsöpögı�víztıl�nedves�alját,�
amelyen�járni�lehet,�nemkülönben�teljesen�befedi�a�jég.�
A�2.�pontra:�az�is�igaz,�hogy�téli�idıben�semennyi�jeget�sem�lehet�itt�találni.�Az�ısz�köze4
ledtével� ugyanis� a� jég� lassan4lassan� felolvadván,� eltőnik,� az� a� barlang� belsejében� lévı�
sziklarepedéseken� keresztül� elszivárogván,� a� víz� sem�marad�meg.� S�miután� az� egész�
barlangban�felolvadt�a�jég,�az�üreg�minden�nedvességtıl�teljesen�kiszárad�és�a�hővösebb�
levegı�helyét�enyhébb�és�langyosabb�foglalja�el,�amely�a�tél�teljes�idıtartama�alatt�meg4
maradván�a�barlangban,�melengeti�és�életben�tartja�az�ide�húzódott�legyeket,�szúnyogo4
kat�és�más�rovarokat,�s�olykor�menedéket�nyújt�a�rókák�és�a�nyulak�számára�is.�
A� 3.� pontra:� ennek� a� barlangnak� a� környékén� és� a� közelében� egyáltalán� nincsen� sem�
édes,�sem�pedig�savanyú�viző�forrás.�Megtörténik�azonban,�hogy�nyári�idıben�az�ezen�
barlang� környékén�mezei�munkát� végzı� emberek� szomjúságuk� csillapításának� okából�
jeget�hoznak�ki�darabokban�onnét�és�miután�felolvadt,�megisszák.�
A�4.�pontra:�ami�a�legeltetést�illeti,�ez�ama�barlang�fölött�és�környékén�mindenütt�rend4
kívül�alkalmatos.�Nem�csupán�csordák,�ménesek�és�más�jószágok�nyájai�szoktak�ugyan4
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is� szinte� nap,�mint� nap� legelni� itt,� hanem�minden�második� esztendıben� tilalom� alatt�
lévén� a� határnak� ez� a� része,� a�mondott� barlang� fölött� és� környékén� le� is� kaszálják� és�
boglyákba�győjtik�a�füvet.�Ama�barlang�fölött�egy�szekérút�is�van,�amelyen�igen�gyak4
ran�szoktak�járni�a�fával,�gabonával�és�szénával�megrakott�szekerek.�
Az�5.�pontra:�a�barlang�mélység�tekintetében,�megmérve�végig�a�lejtın,�amely�a�legaljáig�
visz,�50�ölnyire�terjed�ki,�szélessége�pedig�26�öl.�
A�6.�pontra:�ezen�falu�birtokosainak,�azaz�földesurainak�a�méltóságos�Esterházy�házat,�
méltóságos�gróf�Gyulay�Ferenc�ezredest,�nagyságos�Andrássy�György�szabad�báró�urat,�
valamint�a�görgıi�Bartók,�a�Szirmay,�a�Pothurnyay,�a�Szakály,�a�Várady,�a�Dely,�a�Vályi�
és�a�Zajdói�családot�ismeri�el.�
A� 7.� pontra:� méltó� még� az� említésre,� hogy� a� szomszédos� pusztán,� ettıl� a� barlangtól�
csaknem�fél�német�mérföldnyi�távolságban�van�egy�forrás,�amelyet�magyarul�közönsé4
gesen�Lófejnek�mondanak.�Ez�szinte�az�egész�esztendıben�víztelen�és�kiszáradt�szokott�
lenni,�bizonyos�idıszakokban�azonban�–�ahogyan�megfigyelték,�leginkább�június,�július�
és�augusztus�hónapokban�–�nappal�a�tizenegyedik�és�a�tizenkettedik�óra�között,�éjszaka�
pedig�néha�a�hajnali�pitymallat�elıtt�hirtelen�felbuzog�és�el�is�enyészik�az�elıbb�mondott�
órákban,� s� amidın� felbuzog,� egészen� csodálatos�nagyságú�hullámokat� lövell� ki�magá4
ból,� amelyek� egymásba� kapcsolódva� és� a� völgyön� végigfolyva,� heves� zúgásukkal� a�
völgy�minden�részét�betöltik.�
�
Borzova� helység� közvetlenül� szomszédos� elıbb� mondott� Szilice� helységgel.� Egy� mély�
völgyben� fekszik,� amelyet� kısziklás� dombok� és� tölgyes� erdık� vesznek� körül.� Határa�
terméketlen,� kövecses� és� semmilyen� haszonvétellel� sem� rendelkezik.� Lakosai� helvét�
hitvallást� követı�magyarok,� leányegyházuk� a� szilicei� anyaegyházhoz� tartozik.� Földes4
urai�a�méltóságos�Esterházy�hercegi�ház,�valamint�a�Pothurnyay�család.�
�
Perkupa� helység� a� déli� irányba� kanyarodó� Bódva� folyó�mellett,� annak� innensı�partján�
fekszik;�a�körben�álló�hegyek�természetes�helyzetüknek�köszönhetıen�úgy�veszik�körül,�
mint�valami�fal.�Szőkös�határral�bíró�falu,�amelynek�a�kicsiny�szántóföldjein�és�kaszáló4
rétjein�kívül�egy�kevés�szılıje�is�van.�Lakosai�helvét�hitvallást�követı�magyarok,�akik4
nek�anyaegyházában�jelenleg�saját�vallásukon�lévı�lelkész�is�szolgál.�A�helységet�a�mél4
tóságos� Esterházy� hercegi� ház� és�méltóságos� gróf� Gyulay� Ferenc� ezredes,� valamint� a�
görgıi�Bartók,�a�Janka,�az�Aszalay,�a�Magyar,�a�Horváth,�a�Radosztics,�a�Váczy,�a�Lükı,�
a�Fekete,�a�Molnár,�a�Fáy,�a�Ragályi,�a�Mészáros�és�az�Izsó�család�birtokolja.�
�
Varbóc�helység�egy�mérsékelten�felemelkedı�dombocska�melletti�völgyben�fekszik.�Ha4
tára� szőkös:�kicsiny�és� terméketlen�szántóföldek�vannak�csak�benne,�rétje�pedig�szinte�
semmi�sincsen.�Vannak�továbbá�szılıi�is�a�napkelet�és�dél�felıl�fekvı,�vele�szomszédos�
dombocskákon.�Lakosai�helvét�hitvallású�magyarok;� leányegyházuk�Perkupához�tarto4
zik.� Jelenlegi� birtokosai� a� következıek:� ıfelsége� királyi� kincstára,� méltóságos� gróf�
Gyulay�Ferenc�ezredes�és�nagyságos�Andrássy�György�és�Péter�szabad�báró�urak,�vala4
mint�a�Ragályi,�a�Mihályik,�a�Rétei,�a�Radosztics,�az�Aszalay,�a�görgıi�Bartók�és�a�Recsky�
családok.�
�
Kápolna� helység� közvetlenül� szomszédos� az� elıbb� mondott� helységgel;� ugyanolyan�
természeti�fekvéssel�és�talajminıséggel�is�rendelkezik.�A�határa�rendkívül�szőkös;�nem�
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sok,�de�szép�szılıje�is�van�azonban.�Lakosai�helvét�hitvallást�követı�magyarok,�egyhá4
zuk�leányegyház.�Ezt�a�falut�teljes�egészében�szirmai�Szirmay�István�úr�birtokolja.�
�
Szılısardó�helység�egy,�a�vármegye�legszélén�lévı�völgyben�fekszik.�Nem�nagy�kiterje4
déső�határral,�de�szép�szılıkkel�rendelkezik.�Lakosai�helvét�hitvallást�követı�magyarok,�
egyházuk�anyaegyház.�Méltóságos�és�nagyságos�gróf�Csáky�Zsigmond�úr�birtokolja�ezt�
a�falut.�
�
Teresztenye�helység�közvetlenül� szomszédos�az�elıbbi� faluval,�a�völgynek�a� folytatásá4
ban,�egy�másik�szők�völgyben,�rossz�helyen�fekszik.�Kevés,�a�mellette�lévı�dombok�és�
hegyek�lejtıin�–�ahol�kicsiny�szılıket�is�lehet�látni�–�elhelyezkedı�szántófölddel�rendel4
kezik.�Lakosai�helvét�hitvallást�követı�magyarok.�Ezt�a�falut�a�Török,�a�Csemniczky,�a�
Bíró�és�a�Dávid�család�birtokolja.�
�
Égerszög� helység� a� völgynek� ezt� a� részét� zárja� le� és� a� vármegye� szélét� is� képezi.�Mint�
szinte�mindenütt�az�egész�vármegyében,�itt�is�kicsiny�határ�veszi�körül:�nem�számítva�a�
kevés�szılıt,�másféle�haszonvételekkel�eléggé�gyengén�van�megáldva.�Lakosai�magya4
rok.*�Ezt�a�falut�a�Fáy,�az�Andrássy,�a�Ragályi,�a�Hanvay,�a�Szörényi,�a�Darvas,�a�Vatay,�
a�Berekszászi�és�a�Bokor�családok�birtokolják.�
�
�

 
*��Kihúzva�innét:�confessioni�Helveticae�addicti�(helvét�hitvallást�követık). 
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II.�FÜGGELÉK�
�

NEMES�TORNA�VÁRMEGYE�LEÍRÁSA�
�
�

Elnevezése�a�már�lerombolt�Torna�várától�származik,�amely�valaha�a�hírneves�Kátay�
család�birtokába�tartozott,�s�amelyet�összes�tartozékaival�együtt�jelenleg�a�néhai�méltó4
ságos�Keglevich�Ádám�gróf�úr�örökösei�birtokolnak.�

Ugyanezen� Torna� vármegye� fıispánja� jelenleg� méltóságos� Szirmai� Tamás� úr,� aki�
csupán� örökbe� fogadott� fia� néhai� szirmabesenyıi� gróf� Szirmay� Istvánnak;� a� jelenlegi,�
most�mondott� fıispán� úr� egyébiránt� a� cserneli�Dessewffy�urak� családjából� származik,�
jelesül:�Dessewffy�Ádám�úrnak� a� fia.�Az� édesanyja�pedig�Eödönffy�Zsuzsanna�grófnı�
volt;�ı�elsı� férjének,� tudniillik�Dessewffy�Ádámnak�a�halála�után�másodszorra�a�mon4
dott�Szirmay�István�úrnak�−�aki�elıbb�a�királyi�kúria�bíróságának�volt�ítélımestere,�majd�
pedig� nádori� ítélımester� lett� −� fogadott� hőséget� és� hozzá�ment� férjhez.� Ez� a� Szirmay�
István�igen�sok�jószágot�szerzett�Felsı4Magyarországon,�s�ezeket�nagyobb�részben�és�az�
örökbefogadás�alapján�a�mostani�fıispánra�hagyományozta,�miután�a�királyi�beleegye4
zést�is�megnyerte.�

Ezen�kicsiny�vármegye�mindössze�csak�két�járásból�áll;�ezekben�a�fontosabb�helyek�a�
következık:�Torna�mezıváros� a�várral,�majorsággal�és�halastavakkal;� továbbá�Udvari,��
Szádelı,�Görgı,�Almás,�Körtvélyes,� Jósvafı,� Petri,� Szín,�Komjáti,�Hidvégardó,�Zsarnó,�
Lenke�az�ısi�Lenkey� család�örököseihez� tartozó� régi�kastéllyal�−� a�Lenkeyek�közül� az�
elmúlt� évszázadban� két,� György� névnek� örvendı� férfiú� is� viselte� a� szendrıi� végvár�
kapitányi� tisztét,� akiket� a� törökök�egy�ütközetben� lefejeztek.�A� családnak�ez�a�címere:�
egy�jobb�kéz�kardot�tart,�amelyre�egy�török�fej�van�szúrva,�s�a�karra�egy�szalagocska�van�
kötözve�az�ellenséges�emberektıl�való�elválasztás�végett;�a�bal�kéz�pedig�kalászokat�tart.�
Ez�a�család�azonban�már�férfiágon�kihalt;�a�nıági�örökösök�kiváló�emberek.�

Továbbá�Szögliget�helység,�amely�az�ugyanitt�lakó,�s�a�vármegye�tisztségeit�jelenleg�
is�viselı�Görgey�és�Farkas�családok�birtokába�tartozik.�Ezen�vármegye�területén�van�egy�
másik�már�lerombolt�vár�is�tartozékaival�együtt,�amelynek�Szádvára�a�neve.�A�falvakat�
pedig,�amelyek�tartozékai,�jelenleg�méltóságos�gróf�Esterházy�József�úr�birtokolja,�néhai�
herceg�Esterházy�Pál�nádorispánnak�a�fia;�korábban�egyébként�ezt�a�várat�a�tartozékai4
val�együtt�az�ısi�és�igen�híres�Csáky�család�bírta.�Ezen�Torna�vármegye�területén�nem�
kevés�szılıhegy�található,�amelyeken�három�esztendın�keresztül�is�eltartható,�jó�borok�
teremnek.�Ezen�vármegye�közepén�folyik�keresztül�az�úgynevezett�Bódva�folyó,�amely�
bıvelkedik�rákokban�és�halakban,�jelesül�pedig�jóíző�csukákban�és�angolnákban.�Talál4
ható�ugyanitt� igen�sok�szénatermı�rét,�makktermı�erdı,�valamint�nem�kicsiny�és�nem�
terméketlen� szántóföld� is.�Az� ugyanebben� a� vármegyében� fekvı�Dernyı� helység� kör4
nyékén� pedig� vasbányák� találhatók,� amelyeket� szentkirályi� báró�Andrássy�György� úr�
birtokol,�s�amelyek�fegyvergyártásra�is�alkalmas�[...]*�
�

 
*�� Itt�a�kézirat�megszakad. 
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III.�FÜGGELÉK�
�

[EGY�VÁZLATOS�LEÍRÁS�TÖREDÉKE]�
�
�

Általános�rész,�I.�fejezet�
�

I.�§� A�határokat�és�a�lépték�szerinti�hosszúságot�a�térkép�alapján�kell�megadni.�
II.�§� Az�egész�vármegye�hegyekkel�borított:�a�hegyek�pedig�hol�a�falvakról,�hol�más�

területekrıl�vették�a�nevüket.�
III.�§� Ezek�között�a�barlangok�érdekesek:�az�egyik�Szádelı,�a�másik�Szilice�falu�mellett�

van.�
IV.�§� A�folyók�a�következıek:�a�Bódva,�amelynek�folyását,�s�hogy�mely�falvakat�mos4

sa,�a�térképrıl�meg�lehet�látni;�továbbá�a�Jósva,�amely�befogadta�magába�a�Mé4
nes�patakot,�végül�a�Rákó�alatt�a�Bódvával�egyesül.�

V.�§� A� vidék� hegyes� és� kısziklás� fekvésének� a� következtében� terméketlen,� a� szılıt�
azonban�mindenfelé�megtermi.� Ennélfogva� alig� találni�vármegyét,� amelyik�ke4
vesebb�lakossal�rendelkeznék.�

� �
� �

II.�fejezet�
�

I.�§� Valaha�ez�a�kicsiny�vármegye�a�jazigok�földjéhez�tartozott,�ennélfogva�a�hunok�
elıtt�ez�a�szarmata�nemzetség�lakta.�Miután�e�földeket�birtokukba�vették�a�ma4
gyarok,�akik�Örs�vagy�Ürs�kapitánnyal�együtt�a�szomszédságban,�vagyis�Gömör�
vármegyében�telepedtek�le,�elfoglalták�ezt�a�mi�szögletünket�is.�Általában�meg4
lehetısen� faragatlan� erkölcsőek,� a� nemesek� azonban� eléggé� mőveltek.� Valaha�
kiváló�katonák�voltak.�

II.�§� A�nemesek�felsorolása�
III.�§� Az�uradalmak�fekvése�és�földesurai,�valamint�falvai.�
IV.�§� A�fıispánok.�
V.�§� A�közgyőlések�Torna�mezıvárosában.�
VI.�§� A�pecsét,�amelynek�ábrája�egy�sólymot�mutat,�vagy�[...]*�
�
� �
� �
� �
� ��
�
�

 
*�� Itt�a�kézirat�megszakad. 
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IV.�FÜGGELÉK�
�

MEGJEGYZÉSEK�
�
Ezen�Torna�vármegye�rajzolata�a�térképek�alapján�készült.�
–�Somogyi�mellett�az�Λ� jel�egy�forrást� jelöl,�amely�a�víz�kilövellésével�együtt�homokot�
hoz�a� felszínre� és� amely� egy�kısziklás�hegynek�a� lábából� tör� fel.�Az� ebbıl� a� forrásból�
képzıdött�folyóvíz�három�vagy�négy�malomkövet�is�képes�meghajtani.�
–�Tornánál�is�van�egy�Λ�jel,�amely�egy�halastavat�jelöl;�az�ebben�feltörı�forrás�jelenleg�is�
két�malomkövet�hajt�meg.�
–� Szádelı� fölött,� egy�meredek� kıszirten� a� II.� jel� egy� csodálatos�barlang,� amely�a�hegy�
lábától�körülbelül�hatvannégy�közönséges�öl� távolságra� terjed�ki,� s�nem�ritkán�csupán�
egy�ember�számára�biztosít�járást,�mint�valami�csatorna.�A�barlang�közelében�(ahogyan�
közönségesen�beszélik)�beszorult�nyílhegyeket,�vagy�dárdákat�találni�a�sziklában,�ame4
lyeket�már� csaknem� teljesem�megemésztett� a� rozsda,� a� barlangban�pedig� agyagedény�
vagy�cserépdarabokat�és�állatcsontokat;�azt�mondják,�hogy�a�rómaiak�idejében,�a�szkíta�
háború� alatt� a� bennszülött� lakosok� ide� menekültek.� Hihetı� dolog� továbbá,� ahogyan�
bizonyos�jelekbıl�látszik�is,�hogy�az�a�Szádelı�melletti�völgy,�amely�a�meredek�kıszirtek�
alatt�csaknem�fél�mérföldnyi�hosszan�nyúlik�el,�mint�valami�nyitott�mélyedés�vagy�üreg,�
valaha�az�elıbb�mondott�barlanggal�együtt�erıs�fallal�volt�elzárva�a�másik�oldalon�lévı�
hegyek�lábától�egészen�a�legközelebbi�hegyig�–�ezt�az�omladékok�mutatják.�
–�A�Görgı�melletti�Λ�jel�szintén�egy�körülbelül�két�malomkövet�meghajtó�forrást�jelöl;�itt�
jelenleg�is�van�malom.�
–�Borzova�és�Szilice�között�a�II.�jel�egy�csodálatos�barlangot�jelöl,�amelyben�állandóan�jég�
van,�s�mintha�a�természet�ellen�való�lenne,�nyáron�egy�kicsivel�erısebb�benne�a�fagy:�a�
felsı�részérıl�cseppenként�lehulló�víz�ugyanis�lassanként�jéggé�válik.�A�barlang�mélyé4
bıl�(ahová�eddig�még�senki�sem�tudott�eljutni)�azonban�eléggé�nagy�mennyiségő�víz�tör�
fel�zúgva�olyankor�is,�amidın�igen�derült�idı�van.�
–�Szádvár�és�Torna�várát�Thököly�idejében�lerombolták,�s�ezeknek�most�csupán�az�om4
ladékai�állnak.�
–�A�szılık,�amelyeket�szinte�az�egész�vármegyében�a�hegyekre�telepítettek,�elegendı�és�
különféle� gyümölcsöt,� s� a� buzini� uradalomhoz� hasonlóan,� eléggé� bıven� is� teremnek.�
Ugyanígy�a�különbözı�gabonák�is�megteremnek,�legfıképpen�a�sík�területeken.�
–�Dernı�mellett�a�ΞΞ�jel�egy�vasolvasztó�mőhelyet�jelöl;�itt�készítik�ezeken�a�részeken�a�
legkiválóbb�vasat.�
–�A�⇑�jel�mezıvárost,�a���jel�pedig�falut�jelent.�
–�A� vármegye� rendkívül� hegyes4völgyes,� a� hegyek�makkot� teremnek� és� nagyon� jók� a�
sertések�hizlalására.�–�Az�egyéb�dolgokat�az�ezen�vármegyét�jobban�ismerı�urak�figyel4
mébe�kell�ajánlani.�[...]*��
–�A�pontokból�álló�vonal�a�hegyek�kıszikláit�jelöli.�
–�A�vármegyét�a�vörössel�vezetett�vonal�veszi�körül.�

 
*��Egy�olvashatatlan�vezérszó�arra�utal,�hogy�a�szöveg�folytatódott;�a�folytatás�azonban�nincs�meg.�Az�
ezután�következı�utolsó�két�megjegyzés�a�másik�oldal�közepén�olvasható. 


